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ELŐFIZETÉSI ÁRA A MAGYAR GYERMEKEK LAPJA INGYEN MELLÉKLETÉVEL EGYÜTT ÉVI 24 PENGŐ

PAPPJENŐ; KONYHAPÉNZ
Csoda-e, ha a mai világban elveszti türelmét a férj, mikor az állandó fizetéscsökkentés idején a konyha

pénz mindig ugyanannyi marad, mint volt évekkel ezelőtt? De csoda-e az, hogy sem a gyerekek, sem az 
asszony, sem az ő tisztelt gyomra nem lett kisebb? Enni kell. Sőt — a pénzügyminiszter rossznéven ne 
vegye: ruházkodni is. Akármilyen különös, a család nem akar leszokni ezekről a kellemetlen igényekről. 
Sok egyéb más követeléssel együtt egyenesen a férj és az apa mellének szegzik egészséges étvágyukat, el
várják, hogy olykor még hús is kerüljön a tányérukra és nem szégyellik bevallani ezek a megátalkodott 
lények, hogy néha még éhesek is. Szerencse, hogy a színház drága, mert még oda is elmennének. Szeren
cse, hogy a jó könyvek ára olyan magas, mert még azokat is megvennék. És általában : nagyon jó rend
szer az, hogy a Margitszigetre nem lehet bemenni ingyen a rózsákat szagolni. A kitűnő belépődíj legalább 
elriasztja ezeket az élvezetekre utazó családokat attól, hogy természet és virágrajongás címén uzsonna
költségeket számítsanak föl. Szegény családfenntartó összeroskadna a rengeteg kulturális és fényűző kiadás 
alatt, ha nem volnának belépődíjak a világon. Nem elég gond a konyhapénz? Amelyikből viszont az asz- 
szonynak kell kipréselnie mindent, ami a família keretében igény és szükség formájában jelentkezik 1

Hogy a feleség ezt a művészetet miképpen csinálja, az aztán igazán csoda. Öltözteti a gyerekeket, tisz
tán tartja az urát, ragyog a kis lakás, mos, súrol, főz, vasal, társadalmi életet él, pótolja az összetört poha
rakat, fizeti a gázt, villanyt, vizet, cselédet, kéményseprőt. O maga mindig üde, kívánatos és derűs, reg
gel csókkal búcsúzik az urától, délben mosollyal várja, megterít, virágot varázsol az asztalra, a keze jó- 
szagú, a szava puha, tud érdeklődni az uránál, hogy mi volt délelőtt, ki bántotta meg, ki segítette, kivel 
tűzött össze, mi sikerült és mi nem. Mint egy családi nap, fénylik és melegít, bíztatja az elfásult harcost, 
lelket önt bele, magasztalja a kis örömöket, megvigasztalja a férfit a nagy álmok elvágtatásáért, lecsilla
pítja a lázongó idegeket, s áthidalja azokat a morajló szakadékokat, amelyek az elképzelés és a valóság, 
a terv és a keresztülvitel közt támadnak. Ha jókedve van és nem nagyon fáradt, csillogás és kacagás közt, 
az öröm és az örömfakasztás áradásával magával ragadja az urát a szerelem szigeteire is. S mindeme szám
talan tevékenységet egyetlen anyagi támogatás, a konyhapénz fedezi. Mindez a százféle szín és hangulat, 
munka és kötelesség egyetlen forrásból táplálkozik. Erőt a szívéből, hitéből és a szerelméből merít, de a 
költségeket mind a konyhapénzből fedezi. Hogy csinálja?. . .  Rejtély, amelyet a férfi nem mer megboly
gatni. De talán jól is teszi. Mert ha mindent tudni akarna, akkor ennek a hősies asszonynak olyan ragyogó 
képe bontakozna ki előtte, amelyet csak térdenállva lehetne imádni és tisztelni. Elkáprázna, amikor látná, 
hogy a feleség milyen lemondás, mennyi önuralom és mekkora hivatottság szolgálója. Jobb, ha csak távol
ról és felületesen ismeri ennek az asszonyi küzdelemnek árnyoldalait. S ha egyszer az asszonyok is beszélni 
kezdenének, hogy mi mindennel kell megbirkózniok, amíg a terített asztal elkészül s amíg eljutunk odáig, 
hogy elfogadjuk mosolygó szájukat: megilletődnénk és beszüntetnők még a napi cigaretta-adagunkat is.

Ellenben van ennek a konyhapénz hősiességnek még egy másik oldala is. Egy láthatatlan és eszmei 
oldala. Helyes, ne kutassuk és ne firtassuk, hogy az asszony miből és hogyan tartja fönn a háztartást. Azon
ban, ha már a közös életnek erről a reális oldaláról lemondunk és nem nagyon vállalunk felelősséget az 
asszonnyal az ő megszámlálhatatlan gondjaiból, akkor adjunk neki az állam helyett a miniatűr konyha
pénz mellé még egy kis családi pótlékot is. Hagyjuk kívül a lakás ajtaján a világ, a hivatal és az élet száz 
rút támadását. Ne nyomjuk agyon az asszonyt a férfidolgok terheivel. Ha már nem tudunk neki naponta 
virágot hazavinni, kisimult ábrázattal lépjük át a küszöböt és segítsünk neki abban, hogy fönntarthassa 
az otthon egyensúlyát. Érezze ő is, hogy aki hozzá hazaérkezett, az valóban az erősebbik fél. A hálának 
a legfinomabb illatát is megérzi ő és duplán adja vissza. S mikor átnyújtjuk neki azt a nyomorult kis 
konyhapénzt, tegyük ezt úgy, hogy rajta csillogjon ezen a hitvány kis összegen az a harmat, amelyik a 
férfi szívében is megterem : a szeretet.
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M inden ország egyre nagyobb súlyt 
leletet a láthatatlan exportra, az 
idegenforgalomra. Ebből minden ter
melési ágnak megvan a maga hasz
na. A z  utolsó tíz évben az elmúlt 
hosszú évszázadok semmivel nem tö
rődésével szemben óriási lépések 
történtek, ho g y . az országok szépsé
geit, különösségeit, művészetét és 
kultúráját megismerni járó idegenek 
ne álljanak meg Bécsben, hanem 
folytassák útjukat Budapest felé. 
Tízezrével érkeznek esztendőnként s 
itt a meglepetés első örömén túl lel
kesedéssel igyekszenek elmélyülni a 
soha nem sejtett, nem tudott szépsé
gekben és eredetiségekben. Budapest 
és a magyar vidék győztesként kerül 
ki a külföldiek vizsgálódása alól. 
Éppen az elért sikerek miatt szent

kötelesség, hogy fejlesszük idegenforgalmunkat és a külföldi érdeklődök elé 
tárjuk minden sajátosságunkat.

Bajorország az oberammergaui passiójátékokkal és a bayreuthi zenei 
ünnepségekkel csöditi össze a külföldi érdeklődök százezreit. Salzburgban 
a szabadtéri előadásoknak már törzsközönségük van és a nagy áramlás az 
ősi dóm előtt lejátszandó színjátékok megtekintésére
nemcsak arra a néhány napra adja a vendégek 
tízezres tömegeit a városnak és vidékének, hanem 
egész nyárra megtölti az osztrák Alpesek tájait.

Ebben a nagy versenyben nem lehet lemaradni 
Budapestnek és a magyar vidéknek sem. Idegen- 
forgalmi attrakciók tömegével szolgálhatunk m i is, ha 
egyszer észbe kapunk és megszervezzük minden föl
tárni valónkat. A lig  van város a földiekén, amely 
olyan teátrálisan szép hatásokat tudna a természet és 
az emberi művészérzék jóvoltából szolgáltatni, m int a 
m i alig ismert fővárosunk. A  Duna hatalmas folyama 
négy karcsú hidjával, a Halászbástya romantikusan 
szép tornyaival, a királyi Vár pompázatos képe, a 
Gellérthegy méltóságosan monstruózus tömege, a 
parlament gótikus csodavára, a Dunakorzó megejtő 
szépsége bámulatos látványt nyújtanak. Régi szép 
templomaink, Budának századok ősi leheletét kisu
gárzó bája, m ind érdekes látnivalókkal szolgál.

E z azonban csak a keret, amelyet meg lehet tölteni 
egyedülálló tartalommal. Budapestnek a maga pitto- 
reszk szépségében k i  kell bővítenie magát az ország 
vidéki életének sajátos különösségeivel, ami az idegen 
számára ú j világ megnyilatkozásául számíthat. Sze
rettünk eldicsekedni erényünkkel, hogy lovas nemzet 
vagyunk és még kísérletet sem tettünk, hogy ezt 
idegenforgalmunk fejlesztésének szolgálatába állítsuk.
Lángoló hevületünk erejével kellene hozzálátnunk, 
hogy a m i ünnepi hetünket, a Szent István körüli 
napokat kiépítsük az idegenek ideözönlésének alkal
mával. A z ősi Várban a szabadtéri előadások céljára 
szebbnél szebb terek ajánlkoznak. De ha el is vetjük 
magunktól a külföld jól bevált, sablonoson ható 
attrakcióit, nyújthatnánk eredeti látványosságokat, 
b'eleilleszthetnök a főváros életének kiegészítéséül a 
vidék érdekességét. A  parlament előtt hatalmas szabad 
térség terül el. Gyönyörűséges épületkoszorú övezi, a 
parlamenti lépcsőfeljárat önkéntelen tribünnek szol
gál. A  térre betorkoló utcák jelöl fölvonultathatnák a

lovas menetek egész sorozatát. Ha  
egyszer egy koncepciós 'idegenforgal
m i elgondolás során megrendeznék 
a magyar história nagy történelmi 
felvonulását, ha egyszer lóra ültetnék 
az Alföld népét, hogy a . honfoglaló 
ősök képzeletünkben és emlékeinkben 
élő módjára megérzékeltessék ezer 
esztendő előtt való idők hangulatát, ■ 
ha az Európa belsejéig elnyargalászó 
magyar vitézek korhű menetét állíta
nák be, olyan látványossághoz jut
tatnák a külföldit, amit hálás köszö
nettel venne. De ez csak a sor eleje 
volna. H a Corvin M átyás fekete 
huszárjait, N agy Lajos Itáliába elka
landozóvitézeit,a törökökkel szembeállí
tott harcosok fölvonultatásával, a  'ku
ruc kacagúnyos lovasok és á huszá
roknak évszázadokon keresztül váL- 
tozó, de mindig és érdekes uniformisait 
mutatnák be lovukhoz nőtt magyar 
fiúk szoborszép alkatán,'  megnyernők 
tízezrek érdeklődő tetszését. S  ebben 
a sorban, m in t . néprajzi, különösség,

Strandruhák
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elörobo ghatnának a hortobágyi 
ménes csikósai, bámulatot kelt
hetnének a bábolnai lovas- 
zenészgyerekek. Beleiktathatnók 
a menetbe a mezőkövesdi lako
dalmas népet, Ízelítőt adhatnánk 
Sárköz népének ősi viseletéből, 
fölsorakoztathatnák a hajdúk iva
dékait, a jászkúnok büszke 
fiait. S  milyen sikere volna, ha 
egyszer bemutatnák a szekér
táborozást, am int azt már csak a 
históriai énekekből ismerjük és 
megrendeznék a közlekedési esz
közök forradalmi megváltozását, 
a delizsánsz kezdeti példányától 
a repülőgép dübörgő gyorsasá
gáig, mindebben kihangsúlyozva 
a magyar élet századokon ke
resztül megmaradt sajátosságait. K e r ti  p á rn á k  

De ha még ennél is szebbet, 
értékesebbet és művészibbet akarunk, 
miért nem kíséreljük meg például 
Kacsóh Pongrác halhatatlan daljá
tékának, a »János vitézn-nek szabadtéri 
előadását, amelynek csodálatos keretet 
adna ez a hatalmas és impozáns tér, 
ahol János vitéz harcosai olyan jel
vonulást rendezhetnének, mintaminőre 
a színpad korlátozottsága soha nem 
alkalmas. És Madách világirodalmi 
relációban is klasszikus drámai 
költeménye, az »Ember tragédiája",

(Wieg Testvérek terve)

Magyar stílű függöny ( E R M A  kézim unkaház terve)

nem kiált-e valósággal efféle ünnepi előadás után, ahol akkora töme
geket mozgathatna meg egy zseniális rendező, hogy minden idegen, az egész 
világ érdeklődését fordíthatnák magunk felé. De itt van a oBánk bám, Erkel 
Ferenc zenéjével is, itt van a »H unyadi László", vagy Gárdonyi és Szigligeti 
valamelyik örökéletü népies játéka, amiknek folklorisztikus jelentősége külön 
elbűvölné a nézőket és hallgatókat. H a azonban még ez is kevés, tessék íratni 
külön erre az ünnepi alkalomra szóló magyar zenei játékot! íróink, zene
szerzőink, művészeink már eddig is márkát jelentettek az egész világon. Kérjük 
fel őket arra, hogy azt a felbecsülhetetlen propagandát, amelyet művészetük 
jelent a magyar zsenialitás számára, állítsák egyszer az idegenforgalom szol
gálatába' amelynek impozáns keretéül ott van Budapest páratlan szépsége, 
amit egyetlen külföldi sem Jog soha életében elfelejteni. . .

Egy szerény marékkai való gondolat mindez. Kiegészítéséül 
szolgálhat azonban ezernyi más ötlet, mert mindemellett még 
művészi haladottságunk sok szépségét is elébe tárhatnák 
az ideözönlő idegeneknek. S  m i volna a hatása ezeknek a 
népies látnivalóknak? A  külföldiek aligha elégednének meg 
az egy felvonulás keretében megmutatott sok látnivalóval. 
Elmennének a magyar vidék minden részébe, érdeklődésük 
fölébredésével nem nyugodnának bele, hogy beérjék az egyszeri 
látvánnyal, hanem keresnék az alkalmát, hogy megismerjék 
a pusztát, ahol ez a lovasnemzedék az évszázadok folyamán 
változatlanul megőrizte ősi életének szépségeit, nyilván 
nagyobb tömegekben árasztanák él a Hortobágyot, vágy
nának rá, hogy gyönyörködhessenek az Alföld végnélküli 
síkjában, kiélvezzék a Balaton, a magyar tenger, Európa 
legnagyobb állóvizének szépségeit. Pezsdülő élet, büszke 
nemzeti öntudat, éltető forgalom fejlődnék k i s kedvet 
kapna vállalkozó, iparos, kereskedő, hogy dolgozzon, k i
bányássza a nép mélyén élő sajátos kézügyességet. Télire 
nem pihennének el kényszerű munkátlanságban a falusi 
kezek. Foglalkoztathatnák őket, mert vásárlókat , kap
hatnának, cifra szőtteseink, gyöngyösi szölőmunkásaink 
fátékárui, vevőkre akadnának a magyar kéz verte csipkék, 
magyar kéz szőtte kendők, vásznak és szövetek. Elmúlt, 
végső agóniába jutott háziipari mesterségek elevenednének 
meg és talán, de hiszen túlmesszi szárnyal a képzelet, —  
elmaradna a csodavárás és a munkában való hit, az 
önbizalom fölkeltené a szomorúan szunnyadó magunkbabtzás 
érzését.

A z idegenforgalom útja és központja Budapest, de az 
elosztó állomás is ez. Ide kell, hogy érkezzenek és innen 
kell őket irányítani a B ükk aljába, az Alföld rónáira, 
a Tisza mentére, a Mecsek felé, a Balaton partjaira, 
Kőszeg vidékére, a Duna körüli falvakba. Mindenütt 
találnak látnivalót, tanulhatnának és megismerhetnének 
bennünket, hogy azután elvigyék a világ minden részébe 
egy élni akaró nép hírét.
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Ez a »S/s. Churensis«’ nevű rozoga tengertjáfó teknő igazán csak bosszúságot 
okozott nekem annakidején. Kétszáztonnás, minden eresztékében csikorgó, elvén- 
hedt bárkánk az elevenek tehetségét megcsúfolva, szinte ontotta magából az ürü
gyet, ami miatt a »személyzet« dühében akár a falnak mehetett volna. Hol itt, hol 
o tt repedt, hasadt, tört, pattant el valami minden ok nélkül. S abban az órában, 
mikorról ez a leírás szól, a »Churensis« sehogysem akar elindulni Papetee kikötő
jéből. Olyan ez a bárka, teremtette, akár egy csökönyös szamár! Ha nekilendül, 
szalad, mint egy átok, ha meg úgy tetszik neki, leáll, odaragad a talajhoz s hiába 
minden, nem mozdul.

A horgonyfelhúzó wincs kerekei közt turkálok, teljesen összekentem magam már, 
a veríték gőzölög rajtam, de a gőzhenger nem mozdul, nem mozdul, nem mozdul, 
hogy vinné el az ördög, nem mozdul, tehát a horgonyláncot sem húzza, ennélfogva 
maga a horgony sem akar kibontakozni a papetee-i kikötőfenék korallos öleléséből. 
Pedig esküszöm, egy órával ezelőtt még forgott a húzó-dob, semmi baja nem v o lt! 
A kapitány, akit nagyon találóan mr. Wolkenkratz-nak hívnak, meszelőnyél-alakja 
nyomán — o rd ít; én visszaordítok, közben benyúlok a gőzcsövekhez és megpör
kölöm az ujjamat, most már én sokkal hangzatosabban ordítok, mint e. én magya
rul, ő béche-de-mer — angolul, s a tündérsziget — Tahiti Nui — Oror.cha-csúcsa 
vakmerőn kacag rajtunk. Izgalmamban bakkecske módjára táncolok s nincs maori
a  földön, aki túlszárnyalná hangom at-----------egyszerre bumm ! reccs ! magától
megindul a gép.

Senki hozzá nem nyúlt.
Már csak azért sem nyúltam hozzá, mert levegőt reszkettető uámonhangom 

egy nőt csalt elő valahonnan a fedélzetre. Igazi, eleven n ő t! Fehérbőrú n ő t! A mi 
bárkánkon ! Az illető néhány lépést tett a folyosón, aztán valaki rászólt, mire a 
fehér tünemény felém nézett s eltűnt az egyetlen utas-kabinban.

Lehet, hogy az én wincsem ettől a pillantástól szelídült meg annyira, hogy meg

méltóztatott indulni. Azonban bennem 
is megindult valami. Két esztendeje, 
hogy sorsom a Csendes-óceán sziget
világába vetett s összehozott Wolken- 
kratz úrral. Megvásároltuk ezt a csökö
nyös vas-szamarat s mivel egyikünk 
sem tud latinul, hát elkereszteltük 
»CHURENSIS«-nek. Majd egyszer meg
kérdem valakitől, m it jelent ez a szó. 
Ketten alkotjuk a fedélzet tisztikarát 
és személyzetét, ő  hátul, én elől, vagy 
elől-hátul, vagy megfordítva. Kettőnk 
közt a különbség csupán az, hogy hol 
ő ordít rám, hol én őreá. Akárki ordít 
is, a forgalmat a Társaság-szigetek közt 
elég szép haszonnal bonyolítjuk le; 
józan, dolgos életet élünk, pedig a 
papetee-i, meg arahuku-i bártulajdono
sok sem panaszkodnak ránk. Ju t is, 
marad is. Hogy közben egy-két vereke
dést is meglábalunk, mellékes, i t t  a 
kutya sem látja, ritkán vetődik erre 
jólnevelt fehér ember, aki pedig Tahitin, 
vagy a szomszédos Maoreán él, az egy 
jóakaratú mosollyal siklik el egy-két 
ökölcsapás fölött. Tapasztalásból. Magát 
a francia governort is láttam én itt vere
kedni már s akkor én is csak moso
lyogtam-

Felhúztam a horgonyt és utána 
a hídra mentem. Wolkenkratz 
éppen az ablakokat tisztította. 
S közben, természetesen károm
kodott.

— S to p ! — szóltam rá. — 
Ki az a hölgy, aki velünk utazik? 

Mbrkdpp ! . .  . Száznegyven
dollár.

— Ne morogj, hanem mondd 
meg a nevét.

— A neve?l Hetven dollár 
koponyánként. Mehatián kiszáll 
az egyik.

— Hol száll ki?
— Mosd ki a füledet. Mehatián.
— Melyik száll ki Mehatián?
— A fiatalabb.

f  Egész testemen végigszaladt a 
fagyos borzongás. M it keres »a 
fiatalabb hölgy a. a leprások szige 
tén? Mehatiát rendesen messzire 
elkerüli minden hajó. Pedig Me- 
hatia dús, zöld dombjaival, kris
tályos csermelyeivel, örökösen 
derült egével, bársonyos homok
jával maga a paradicsom. De a 
paradicsomhoz, az üdvhöz mindig 
legközelebb áll a Nagy Kaszás. 
Mehatia nem egyéb, mint a Béke 
ésSzenvedés paradicsoma. Messzi
ről nem egyszer láttam ligetek 
tövébe épített szellős, kényelmes 
bungalowjait; az idegen azt hinné, 
pihenésre vágyó milliomosok él-



. ^ Y ^ . R. y . K í ^ SZ0NY0K lapja 5

nek az árnyas verandák alatt. S 
hiába magyaráznád neki, hogy a 
rózsaligetekben orvosilag menthe-• 
tetlen szerencsétlenek várják a 1 
nagy szabadulást 1 Akit egyszer 
megfertőzött az elephantiasis, an
nak vége. Nem fáj semmi, a hő- 
érzés elvész, a beteg nyugodtan 
szemléli saját felemésztődését 
— — s azután — — elalszik, 
vége.

2.

Talán nagyon is belemélyedtem 
ezekbe a szörnyű gondolatokba, 
mikor Wolkenkratz barátom ün
nepi selyemingét beáztattam. 
Múltkor ő mosta ki a blúzomat, 
most viszonzom a szívességét. Ez 
már csak így megy a Déltengeren, 
ahol legfeljebb Apiában találni 
mosodát. A vödör vízbe lúgkövet 
tettem s tüzet gyújtottam alája, 
mert kávét is kellett főznöm. Köz 
ben a lúgköves doboz leesett, egy 
kevés anyag még be is pottyant 
a vödörbe. Nem baj, annál tisz
tább lesz.

Amíg az ing kifő, körülnézek 
kissé. A kabin körül, természete
sen. A kabinból üde, lágy leány
ének csilingel. Máris megmozdult 
a  szívem. Komolyan mondom, a 
leányok nem is a személyükkel, 
hanem a hangjukkal és batiszt 
ruhájukkal hódítanak. Istenem, 
mióta nem voltak már gyengéd 
érzelmeim 1 Igaz, őszinte, testetlen 
szerelem ! Odaadás. Tisztelet. Valami 
magasabbrendű kiválasztódás. Ami a 
bárányfelhők közé emelné az embert 1 
Anyám reszkető ölelése volt az utolsó 
tiszta dolog, aminek egész szívemből 
örvendezhettem. Az tiszta volt és 
őszinte. Ami utána jött, tizenkilenc év 
óta, mialatt a nekem még mindig idegen 
világot járom, nem egyéb, mint festett, 
hamis, talmi fél-boldogság. És munka, 
verítékes munka, Néhány szép óra s 
utána néhány rettenetes év. Egy boldog 
perc, utána ezer bomba, ördög és pokol,

hat zsák Lucifer és tucatszámra vihar és mennydörgős mennykő. Fénybenszikrázó, 
csatorna-utcák a kikötőben. Fényben úszó kínok utcája ez az egész tengerész-élet.

Énekel valaki a kabinban. Ha a hangtulajdonosa egyszer, egyetlenegyszer 
megcsókolna! Az a csók egyenlő értékű lenne anyám ölelsésével 1 Mit keres 
ennek a hangnak tulajdonosa Mehátián?

Nekem mar nem jár igaz, tiszta csók. El innen 1 Mi tengerészek, valahol mé
lyen alant járunk az emberi társadalomban, durvák, szögletesek vagyunk s hiába 
kapkodunk utána, nem érhetjük el a fehér galambokat.

Na, hát mit tegyek? Ugorjama cápák közé ? Nézzük azt az inget, Wolken
kratz holnap magára akarja venni. Leveszem a vödröt, kicipelem a konyha elé, 
megkavargatom egy óriási főzőkanállal, aztán az inget ki akarom emelni a vízből. De 
a kanál lapjával valami idegenszínű rongy-csík kerül a szemeimmel egyirányba. 
Ejnye. Hegyan került ez a rongy a vödörbe? Ki vele a vízbe. Kavargatok, eme
lek —

•— Gotteverementskulade, mi ez?
Megint egy rongy. Jobban megnézem : egy ingujj. Ezer bomba ! A gallér, ördög 

és pokol 1 A mell-rész. Külön-külön 1
Mi történt az inggel, teremtette !? A rongyok rácsavarodtak a főzőkanálra, az 

ing csupa darabokból álló gombóc, oda az ing 1 összerágta a lúgkő 1
— No, ezt aztán alaposan kimosta ! — szólal meg mögöttem egy üde leány

hang. Elém libben a fehér tünemény. Sután meghajlok előtte, nem tudom, mit 
mondjak, jön Wolkenkratz.

— Itt az inged, — mondom neki, — varrd össze és pucolj.
Kezébe nyomom a gombócot, ő nézi, majd a vízbe hajítja, kiált egyet és 

tenyereit dörzsölgetve elrohan.
Istenem, de szép ez a leány. Formás lábak, karcsú termet, apró kezecskék, tiszta

a rc ------ közben a kávé kifutott a ’findzsából----------- jaj, de piszko^vagyok-------
halmost hozzányúlnék ehhez a hófehér batisztruhához, odaragadnék 1 A munka 1 
A íeány fölnéz rám, mintha templomtorony volnék. Egész lényét egyik tenyeremre 
állíthatnám. És ebben a pillanatban elönt a belső tűz, szívemre könnyek hulla
nak -------A nyám -------- miért nem maradtam úriember, hivatalnok, vagy efféle
i----------- Anyám, mind enyém lehetne, ami ezen a világon fehér és gyönyörűi



6 M AG YA R  Ő R I A SSZO N Y O K  L A P JA

3.
Holnap délben elérjük a Mehatia-sziget magasságát, dacára annak, hogy 

egész éjszaka én kormányoztam és körbe vittem a hajót. Elsie ott ült mellet
tem a hídon és mesélt. Kislányos vágyait, mint valami üde rózsát, kiteregette 
előttem. A rózsában reszkető harmat Elsie sűrűn hulló könnye volt. Otthagy
tam a kormánykereket, hadd haladjon a hajó, amerre akar, a korall-szirtek 
között —;-----s most már az én szavam is megeredt. Érdekes, egész tisz
tességesen beszéltem. Az ember lelke minden piszkon túl is életre btisztáz- 
hatja önmagát, ha akad, aki tántorgó lépteit szabályozza és vezeti.

Nem mertem neki bevallani szerelmemet, már csak azért sem, mert szé
gyenem magam, hogy oly óriásnak nőttem. Nem mertem megölelni, hiszen 
semmivé Toppantottam volna. Elsie szemei csillogtak, arcán végigperegtek 
a könnyei. A hajó rohant, körbe-körbe. Egyízben súrolt valamit, egymásnak
estünk, a kezemben égő cigaretta vo lt------ valami sercent s nemsokára rá égett
szagot éreztem. Később ajkamhoz emeltem^Elsie kezét s a csuklóid fölött kerek, fekete 

foltot pillantottam meg.
Magasságos Úristen ! Itt érte a fehér bőrt a cigaretta tüze’
A leány szemeibe néztem, aztán vadul magamhoz rántottam a reszkető terem

tést és karjaimba zártam. Elsie minden erejével védekezett. — Ne csókolj meg ! 
Ne csókolj meg ! — kiáltotta. — Istenem, segíts 1 Eressz el, Steven, eressz el 1

A leprások bőrfelülete teljesen érzéketlen minden fájdalom iránt. Elsie nem 
érezte a cigarettám tüzét. Irtózatos 1 Lepra ide, lepra cda, én bizony, mondhatnám 
a mellényzsebembe öleltem a reszkető, fehér apróságot, pedig úgy harcolt, mint
féltúpat sátán. Értem harcolt. — Értsd meg, Elsie, nem törődöm semmivel-------
erősebb vagyok Wolkenkratznál, erősebb, mint a lepra ! Velem maradsz, vagy 
együtt szállunk ki Mehátián ! — Hogy félek-e? — Beleharaptam ajkába. És az 
enyémbe is. Aztán összeforrtam vele egy végtelen csókban. Aztán elengedtem. 
Aztán akkorát kacagtam, hegy megrendült bele a híd minden eresztéke. Ez a kacaj 
a halálnak szólt. A halál csontarcába röhögtem 1

Másnap délben, mikor fel akartam emelkedni szűk fekvőhelyemről, nem bír
tam mozogni. Mialatt a boldogok álmait álmodtam, szíjakkal, bilincsekkel oda
erősítettek az ágyhoz. Percek múlva romhalmazzá változott a kabin, pattogtak 
á szíjak, véresre törtem magam, egyik lábamat kiszabadítottam s hátamon az 
ággyal, kigurultam a fedélzetre. Akkor rámrohant két fűtő és végérvényesen lefogott.

A másik oldalról Elsie közeledett. Mögötte egy idősebb néni. A hajó állt s Wolken-

kratz már vízreeresztett egy csónakot. 
Alig száz lépésnyire verőfényben úszott 
Mehatia. Zöld volt, mint egy óriási sma
ragd, homokján emberi alakok futkároz- 
tak.

Elsie lehajolt hozzám és ronggyá té
pett blúzomat elrendezgette a melle
men. — Isten veled, — susogta, — az 
én időm lejárt, szegény barátém. — S 
zokogva borult rám. — Ha majd érzed 
a leprát, jöjj el Mehatiára . . .  a kuny
hóm ajtajában várlak mirtuszkoszorú
val a hajam ban------------v á r la k --------
mert én tiszta vagyek-----------s ha
megmenekülnél --------úgy ne jöjj, jaj,
ne jöjj, egyetlenem, — de én akkor is
v árlak -----------mert nagyon szeretlek,
Steven. .

Megsimcgatta homlokom, megcsókolt 
s csónakba szállt. S félóra múlva in
dultunk. A sárga partról fehér kendő len
gett felém. Aztán a sziget kisebbedéit 

s két óra múlva seholsem volt. 
Életem legőszintébb szerelmét el
nyelte a korallszirtes tenger.

Lehet, hogy a halál nem is olyan 
erős, mint hinnők. Rajtam nem 
fogott a lepra. Azt mondják az 
orvosok, millió eset közül az 
enyém az egyetlen. Most tízezer 
mértföld és két esztendő választ el 
Mehatiától, itthon vagyok,de azt 
hiszem, rövidesen útra kelek me
gint, hogy elmenjek Hozzá, aki 
beteg, tiszta szívével oly nagy
lelkűen megajándékozott... k
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S z e r e t n i ... V á r n i ..
Irta: HENRI DUVERNOLS

Az álmos délutáni csöndbe beléber- 
regett a  telefon. Xavier Breuil össze
rezzent, felkapta a kagylót:

— Halló . .  . halló . . .  maga az, 
Xavier? Jöjjön, az Istenre kérem, 
azonnal jöjjön, rettenetes dolog tör
tént . . .

Itt elakadt Juliette hangja, fel
csukló zokogás foszlánya ütötte 
meg Xavier fülét, aztán csönd 
lett. Xavier kérdéseire tompa bú
gás felelt.

— Rettenetes dolog történt . . . 
rettenetes dolog történt, — zú
gott egyre Xavier fülében Juliette 
rémült hangja.

Vájjon mi történhetett? Bizto
san Louis-val van baj . . . Talán 
beteg, nagy beteg . . . talán-talán 
meghalt . . . találgatta Xavier és 
képzeletben m ár látta Juliette 
finom kis alakját talpig gyász
ban. Látta önmagát mellette, 
hallotta saját vigasztaló szavait... 
és . . .  és a  nagy távolban, színes 
ködön keresztül egy otthont lá
tott . .  . benne fehér ruhás asszony 
tett-vett, mosolygott, odajött hoz
zá, kebléhez sim u lt. . .  Ez az 
asszony Juliette volt.

A gondolatok szépek voltak, 
Xavier mégis összeborzongott tő
lük, szerette volna hirtelen moz
dulattal kitépni őket az agyából 

.azzal a forró, tiszta szerelemmel 
együtt, amellyel csordultig meg
telt a  szíve, valahányszor Juli- 
ette-re gondolt. . .  Juliette-re, a 
legelérhetetlenebb asszonyra, leg
jobb barátja feleségére . . .

Végre megállt az autó Louis Linois 
villája előtt. Xavier izgatottan futott 
keresztül a kerten, kopogás nélkül nyi
tott be a  hallba, ment végig a szobá
kon.

Nagy, ijedt csönd fogadta, csak az 
utolsó szobából hallatszott ki elfojtott 
zokogás hangja.

Xavier gondolkodás nélkül rántotta 
■fel Juliette szobájának ajtaját.

Az alacsony sárga kereveten össze- 
kuporodva sírt az asszony. Amikor 
belépett, felemelte elkínzott fejét, 
nagy, vérrel átfutott kék szemét rá
meresztette, egy percig szinte eszelősen 
nézett a jövevényre, fel-felnyilt az 
ajka, beszélni próbált, de hangok 
nem jöttek ki a száján.

Aplikációs sztór (Wieg Testvérek terve)

Xavier csak most vette észre, hogy egy kibontott levél fekszik a földön mel
lette.

Lehajolt, felemelte a  levelet, rögtön megismerte Louis sorait, nem kérdezte, 
szabad-e, olvasni kezdte a levelet:

»Kedves Juliette! Tudom, hogy fájdalmat okozok neked, de be kell látnod, 
nem tehettem másként. Próbáltam uralkodni magamon, próbáltam legyőzni 
önm agam at. . . nem sikerült. Ne kutass utánam, semmi értelme sem volna, 
a  mi útjaink örökre széjjelválnak. Anyagiakban nem lesz hiányod, a  mellékelt 

takarékkönyvből láthatod, gon
doskodtam rólad . . .«

A levél kihullott Xavier kezéből 
s percekig csak nézte szótlanul a 
meggyötört asszonyt. Hirtelen 
egyetlen vigasztaló szó sem jutott 
eszébe. Legszívesebben odaült 
volna melléje, megsimogatta volna 
szép, fénylő haját és a  fülébe sut
togta v o lna: Látod-látod, kicsi 
asszony, a*sors is azt akarja, hogy 
én mellettem légy boldog, mert 
hidd el, ez az ember meg sem 
érdem :lt téged . . .  én vagyok a 
te párod . . .  én vagyok az, akit 
neked rendelt a  sors . . .  ne sírj, 
ne búsulj . . .  no jó, sírd ki m a
gad . . . hiszen fájhat, nagyon fáj
hat, de meglásd, én mindenért 
kárpótollak!

Ezek a szavak azonban nem 
hagyták el az ajkát, ott maradtak 
a lelke mélyén, betöltötték, feszí
tették, szinte fájdalmatjokoztak...

Olyan jó volt, hogy megszólalt 
az asszony, a nagy belső feszülés 
mindjárt felengedett. Már tudott 
udvarias lenni, szokásos, banális 
vigasz-szókat találni.

— Nézze, Juliette, sírja jól ki 
magát és próbáljon napirendre 
térni fölötte. Maga olyan fenkölt, 
nagy lélek, biztosan tud majd 
megnyugvást találni. Majd kigon-

dőlünk valamit, dolgozni fog . .  . higyje el, a munka olyan jó orvosság!
— Ne mondja, hogy fenkölt vagyok, hogy nagy lélek vagyok . , . csak addig 

voltam az, amíg az ő szerelme vett körül. Nézze, én azok közé tartozom, akiket 
a  szerelem tesz erőssé, bátorrá, naggyá. Az én egész életem úgy volt berendezve, 
hogy ő a  központja. Azért tanultam, hogy elég műveltnek találjon, azért szépí
tettem magamat, hogy én legyek előtte a legszebb. A lakást azért csinosítottam, 
hogy jól érezze magát itthon, a kertbe azért ültettem virágokat, hogy alkonyai
kor leülhessek vele a padra és együtt szívhassuk be az illatot. Higyje el, én nem 
is haragszom rá, olvastam, hogy vannak szenvedélyek, amelyek úgy jönnek, 
mint a nagy, szörnyű betegségek, nem lehet ellentállni nekik, nem azért, mert 
rosszak, de azért, mert gyöngék vagyunk . . .  Ő sem volt rossz, csak gyönge 
v o lt . . .  és . . .  és én csak sajnálni tudom szegényt Louist. . .

Xavier szinte dühösen pattant fö l:
— De Juliette, az Istenért, ahogy . . .  ahogy maga gondolkozik, úgy csak 

az angyalok gondolkoznak . . . Elhagyta, megcsalta magát, egy takarékköny
vet, néhány rongyos bankót vetett oda koncu l. . .  m intha . . .  m intha a maga 
fájdalmát ezzel megfizetné . . .  Hát nem találja maga ezt sértőnek, megalázó
nak, felháborítónak? . . .  És maga még meg tud bocsátani, maga még sajnálja
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Antik kirmán-szőnyeg (E R M A  )

kor Xavierra nézett és szép, hosszú
ujjú  fehér kezét benn felejtette néha 
a forró, erős férfikézben.

— Holnap . . . holnap, — lelkende
zett Xavier, kigondolta újra, m ár ki 
tudja hányadszor, hogy mit is fog 
mondani, pedig tudta, hogy elakad 
majd a szava, csak magához vonja 
majd a szép szőke fejet és az ki fog 
találni mindent . . .

őt? Kedves Juliette, ébredjen föl, az ura aljas gazember volt, aki azt sem érdemli 
meg, hogy egy könnyet hullasson érte . . .

—  Megtiltom . .  . megtiltom, Xavier . . .  Maga . . .  maga nem tudja, meny
nyire szerettem ő t . .  . ezt férfi meg sem érti, talán nem is őt szerettem, hanem 
mindazt, amit hozzáfűztem. Talán nem is őt sajnálom, hanem az érzéseimet, 
melyeket rápazaroltam . . . .  És én nem tartozom azok közé, akik egy váll- 
vonással elintéznek egy hasonló tragédiát. Nem bánom, ha kinevet, ha nem 
ért meg . . .  én még most is, még ezek után is szeretem őt . . .  és . . .  és vissza
várom . . . Megtiltom magának, hogy rosszat beszéljen róla . . .  ha azt akarja, 
hogy máskor is szívesen lássam, úgy kell beszélnie róla, mint valakiről, aki el
ment, de egyszer . . . nem tudjuk, mikor . . . vissza fog biztosan térni . . .

* * *

— Nem megyek el többet . . .  nem megyek el többet, — határozta el magá
ban Xavier minden áldott nap, amikor becsukta maga után Juliette házának 
fehér kapuját.

— Semmi értelme sincsen, hogy hosszú órákon keresztül folyton arról a  gaz
ember Louis-ról beszéljünk. Most m ár elég volt belőle, vagy eléje állok férfia
sán és megmondom, hogy szeretem, vagy nem megyek el hozzá többet. ..

Egész hosszú éjszakán keresztül azon töprengett, 
hogyan fog eléje állni, hogyan fogja megmondani 
neki és a vége mégis csak az lett, hogy másnap 
délután is elment Juliette-hez és hosszú órákon ke
resztül megint csak Louisról beszélgettek.

Már hónapok teltek el azóta. Juliette szép szemé
ben egyre ritkábban jelentek meg könnyek. Arca 
visszanyerte régi szépségét. Lényéből megint derű 
és verőfény áradt . . .  de még mindig Louisról be
szélt, még mindig őt várta vissza szerelmes szívvel.

Xavier napról-napra szerelmesebb lett, sokszor 
alig tudta megállni, hogy magához ne ölelje a su
gárzóan szép fiatal asszonyt. De valami mindannyi
szor visszatartotta.

— Még ne . . .  még várj, még nem 'érkezett el a te 
időd . . .  a  felejtés, a hosszú hónapok mind-mind se
gítségedre lesznek . . . Vigyázz, ne hamarkodd e l . . .
Hiszen várhatsz, szereted annyira, hogy örömöt okoz 
maga az is, mellette lenni, együtt tanulni az olasz 
nyelvtankönyvből. Sétálni együtt szép alkonyatokon, 
virágot szedni^a réten . .

Elmúlt a  nyár, ősz, tél jött és megint tavasz.
Már annyit tanultak együtt az olasz könyvből, 
hogy beszélgetni is tudtak, m ár olaszul is el tudta 
volna mondaniJ neki, hogy, szereti, nagyon szereti, 
meg tudta volna kérni Dante dallamos nyelvén is, 
hogy legyen a felesége. Már Juliette sem beszélt 
olyan sokat Louisról, m ár-rrár úgy látszott, el is
feledte. Néha a szeme olyan melegen fénylett, ami- Tüllterítő

Holnap . . . holnap. . . holnap . . . 
csak m ár holnap lenne . . .

Ott ült Xavier az öblös karosszékben 
és olvasni próbált, de a betűk táncoltak 
előtte. Minden egyes fekete betűnek 
aranyos feje volt, valamennyi Juliette 
szemével mosolygott rá. Behunyta a 
szemét és úgy érezte, hogy ott van 
az asszony mellette. Szerelmes kábu
latában egy pillanatra azt hitte: az 
asszony selymes haját simogatja a  
keze . . .

Holnap . . . holnap . . . holnap . . .
Csordultig tele volt a szíve.
A telefon berregett bele a kábult 

csöndbe.
Xavier összerázkódott, felkapta a 

kagylót:
— Halló . . . halló, te vagy az, 

Xavier? — kérdezte egy rekedtes, is
merős férfihang. Kedves Xavier, en
gedd meg, hogy felmenjek hozzád... 
Visszajöttem . .  . Kérlek, segíts rajtam , 
engedd meg . . .  Úgy-e, nem utasítasz 
vissza . . . hiszen te férfi vagy, megért
hetsz . . . egy negyedóra múlva ott le
szek nálad . . .

(Gottlieb rajza)
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Jól hallotta, nem tévedett, nem az 
idegei űztek vele gonosz tréfát, a re
kedtes hang Louis Linois hangja volt. 
Megjött, visszajött. . .  és éppen ma . . .  
éppen m o st. . . amikor . . .

Már szólt is az előszobacsengő.
— Mi lenne, ha nem engedném be, 

ha azt mondanám, nem ismerem, el
végre jogom van hozzá . . .  elvégre 
m a már több jogom van Juliettehez, 
mint neki, hiszen melléje álltam, ami
kor ő cserbenhagyta . . .

Újabb csöngetés... megint újabb . . .
Xavier mégis ajtót nyitott.
Alig ismert rá Louisra, megtört, 

szenvedő arcú férfi borult a nyakába. 
Nem kellett beszélnie, panaszkodnia, 
az arca, roggyant testtartása mindent 
elárult. Az imént még haragudott rá 
Xavier, most már mélységesen saj
nálta.

— Elvégre nem baj, hogy vissza
jött, —  gondolta magában, — majd 
elmondok neki mindent, elmondom 
neki, hogy szeretem Juliettet, hogy... 
hogy ő is engem szeret, — nem tudta 
befejezni a gondolatot, mert az a 
megtört férfi zokogni kezdett.

Megrázó, szinte félelmes volt a zo
kogása, szívettépő a könyörgése:

— Segíts Xavier . . .  segíts, ha Istent 
ismersz, menj el Juliette-hez, kérd 
meg, hogy bocsásson meg nekem . . . 
hiszen szeretett valamikor és ő nagyon 
jó, tud megbocsátani, talán felejteni 
is tud . . .  Tedd meg a kedvemért, 
tedd meg, mert ha nem . . .  én . .  . 
én holnap m ár nem élek . .  .

Holnap . . .  holnap. Xavier rózsás, 
reménnyel teli holnapja hirtelen távo
lodni kezdett a szeme elől és egy m á
sik holnap jelent meg előtte, az a  hol
nap, amelyen ez a szomorú ember 
piszkos, éhes hullámok közé m erü l...

— Nem tagadhatom meg, nemlennék 
boldog, ha tudnám, hogy valaki m iat
tam  hal meg, az én részvétlenségem 
m ia tt . . .  Elmegyek Juliettehez, meg fo
gom mondani, hogy itt van, legalább ki
derül, legalább megtudom . . .  melyi
künket szereti vájjon?!

*

Nem . . .  nem igaz . . .  maga tréfál, 
Xavier . . .  ne tréfáljon . . . mondja, 
igaz? Csakugyan visszajött? . . .  Úgy-e 
mondtam . . .  Úgy-e, mindig mondtam, 
nem ment el örökre. Hol van ? . .  ve
zesse ide . .  . Mondja meg neki, hogy 
nem haragszom rá, megbocsátok neki, 
ú jra kezdjük az életet, minden-min
dent újra kezdünk . . .

Juliette lelkendezett, Xavier letér
ten, megcsukló térdekkel botorkált ki 
a házból.

Az a másik férfi pedig felvillanyozva, 
kiegyenesedett derékkal sietett befelé, 
oda, ahol Juliette ölelő karja várta.

Hosszú hetekig volt távol Juliette visszatért férjével. Amikor visszaérkezett, 
egy levél várt rá. Maga sem tudta miért, megdobbant a szíve, amikor az írást 
meglátta . . .  pedig csak egy jóbarát . . . Xavier Breuil írása volt. Idegesen 
tépte fel a  borítékot:

»Kedves Juliette! Búcsúzom magától. El kell búcsúznom, mert szeretem, 
mélységes, igaz szerelemmel, úgy ahogy csak egyszer szerethet egy férfi az 
életben. Egyik gyarmaton vállaltam állást, hogy ne kelljen többé az életben 
találkoznom magával, mert szeretem, szeretem és amíg élek, szeretni fogom...«

A levél kihullott Juliette kezéből. Valami hevesen összeszorította a szívét, 
zokogás fojtogatta a torkát, nagy, üres, kietlen világ támadt hirtelen körülötte, 
benne ő és egy másik ember, akit szerelemmel várt vissza és nem tud újra sze
retni . . .

Megrendülve, lesújtva, ebben a pillanatban döbbent tudatára, hogy nem is 
Louist, hanem Xaviert szerette.

Már nem a levélből olvasta... mint a saját szavait, valami nagy fogadást ismé
telgette magában :

— Szeretem, szeretem és amíg élek, visszavárom . .  .
Franciából fordította: K. LÁNYI PIROSKA

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Mama, te nem vagy modern...
Melyik édesanya, ha egészen fiatal is 

még, nem hallotta leánykájától ezt a meg
állapítást? . . .  A  leányka ugyan rend
kívüli szeretetreméltó hangsúlyozással 
mondja, bár az ő szemében nem más ez, 
mint a legsúlyosabb Ítélet.

De hát miért »nem moderné az az édes
anya, aki még abban a korban van, hogy
—  a ma annyira divatos fiatalító metódus 
nélkül —  sem nevezhető éltesnek? Ennek 
dacára a leányok legnagyobbrésze a mama 
megállapításait »nem modernekének m i
nősíti, csupán azért, mert a saját vélemé
nyét hangoztatja és nem hajlandó min
denre és meggondolás nélkül: »igen<i-t 
vagy pláne núgy légyénél mondani.

Elvakultság volna azt állítani, hogy 
az édesanyák Dkicsinyeskedőekc., vagy 
wkvetetlenkedőeké Ellenkezőleg: nekik 
módjuk és joguk van arra, hogy minden 
adott esetet a megváltozott, ú j körülmé
nyeknek megfelelően mérlegeljenek és át
értékeljenek. Nekik már át kellett esniök 
az élet egy olyan keserves
és kényszerű periódusán, 
amikor —  legjobb meggyő
ződésük és kedvük ellenére
—  kénytelenek voltak az ár
ral úszni, vagy legalább is 
alkalmazkodni az új adott
ságokhoz. Arra azonban a 
legbéketűrőbb és legengedé
kenyebb édesanya sem ké
pes, hogy mindent helyesel
jen. Sokszor kell nagyon is 
élesen állást foglalniok, mert 
anyai szivük megérzi, hogy 
a túlengedékenység minő  
veszedelmeket rejt, vagy 
legalábbis rejthet magában.

Arról már régen le kellett 
szokniok a szegény édes
anyáknak, frg y  a miért-ről 
és a körülményekről teljesen 
pontos információt kapja
nak. Cserébe ezert azonban

a leányoknak is kötelességük, hogy Őszin
ték és bizalmasak legyenek édesanyjukhoz, 
különösen azokban az esetekben, amiknek 
sorsdöntő jelentőségük lehet.

—  Mama, te nem vagy modern . .  .7 
—  sok leány állandó szavajárása, amit 
lépten-nyomon lehet hallani.

A z  anyáknak azonban kötelességük, 
hogy leányaiknak, akik még nagyon ke
véssé ismerik az életet, kinyissák a szemét 
és megmagyarázzák nekik, hogy mindaz, 
amit a divatos ítmoderm jelzővel illetünk, 
nem okvetlenül szép és jó is, sőt egyenesen 
visszataszító és káros lehet.

Talán nem lesz nehéz megtalálni azt a 
formát, ahol mindkét fél: a jelen és a jövő, 
a leány és az édesanya megértőén kezei 
foghat egymással. A  mai leány pedig 
^moderné. lehet anélkül is, hogy érte ag
gódó édesanyját állandóan w em  moderné
nek nevezi és fölényes próbál lenni akkor, 
amikor —  legyünk őszinték —  csupán 
nevetséges a berzenkedése.

Angolmadeira miliő
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E g y  kövér ember őszinte vallomásai

Ö r ö k  napf<n a p le n y
Megérkeztem a pálmák, narancsok, 

grape fruitk csodálatos városába.
Az első percben az volt az érzésem, 

a mennyországba, vagy az ígéret 
volna. Az egyetlen, ami

isteni, enyhe éghajlatához 
sem illik : a túlfűtött, lázas 

a rohanó élet. Ilyen tündéri 
virágok és gyümölcsök közt fe- 

könnyű burnusokba öltözött gond- 
semmiltevő araboknak kellene 
akiket nem érdekel a m unka és

loholás, hiszen a természet ingyen kegyel
méből delek tálhatják magukat a leggyö
nyörűbb, legízletesebb gyümölcsökkel.

Hollywood Los Angeles egyik város- 
s a város szívétől autón körül

belül harminc percnyire fekszik. Nyüzsgő élete alaposan rácáfol lágy, simogató 
éghajlatára. Eszeveszetten szaladgálnak a dollárt üldöző üzletvadászok, autók 
villogó serege rohan fel és alá s a
tolakodó külsejű üzletek tömege 
leselkedik a vevőre, a dollárra.
Mennyire nem illik ez a kíméletlen 
zordságú üzleti küzdelem az éghajlat 
csodálatos enyheségéhez : Hollywood 
olyan, m int egy valóvá meredt Fata 
Morgana a sivatag közepén.

Az idő megbízhatósága és a n ap 
fény tündöklő ereje hozta ide a 
filmgyártást. A környék szépsége és 
változatossága csak másodsorban.
Hollywoodban hét-nyolc hónapig ta rt 
a nyár, amikor egy csepp eső sem 
esik és mindennap ragyogóan szép 
idő van. A hátralévő négy-öt hónap 
az úgynevezett tél, amikor körül 
belül negyven-ötven esős nap van.
Különben akkor is enyhe, kelle
mes az időjárás. Kontinentális értelemben vett évszakok nincsenek. Tavasz, 
nyár, ősz, tél úgyszólván egyforma. Lényegtelen apróságokban különböznek 
csak egymástól.

Mikor januárban boldog fürdőzőket láttam  lubickolni az óceánban, bizony 
valami nagyon furcsa, csodálkozó érzés v e tt erőt rajtam.

A meleg különben sohasem tűrhetetlen, mert estére mindig lehűl a levegő 
és ritka az olyan nap, amikor akár augusztusban is, este kellemetlen volna 
a sweather vagy a felöltő.

Sokan kérdezték már, sokan kiváncs ak arra, m iért van még m a is a film
gyártás zöme éppen Hollywoodban? A filmipar tulajdonképen csak ittragadt. 
I t t  felejtődött abból az időből, amikor még a napsütésnek lényeges szerepe 
volt a filmgyártásban. Amikor még üvegműtermekben dolgoztak és a világí
tás nyolcvan százalékát a napfény szolgáltatta.

Ma, amikor a film m ár majdnem kizárólag csak mesterséges fénnyel dolgo
zik, ma. amikor a f'lm ’s, a lencse is hasonlíthatatlanul fényérzékenyebb, — 
zárt falakkal körülépített stúdiókban dolgoznak, ahová a  nap véletlenül sem 
hatolhat be sugaraival. Ma m ár a nap zavarja a felvételt és az emberi agy 
szülötte, a technika, kiszorította sugarait a stúdióból.

Az ember függetlenítette m agát ezen a téren a természettől. Sokszor a sza
badban készülő felvételeknél is hatalmas reflektorokkal támasztják alá a nap

—  ö r ö k  lá z
világító fényét. Ma m ár a szabadban 
készült felvételeknél a tükröknek, 
ezüstreflektoroknak és egyéb világító 
műszereknek legalább akkora szerepe 
van, m int magának a napnak.

Miért marad mégis Hollywood a 
filmgyártás központja, ha nincs is 
nagy szükség csodálatos éghajlatára? 
A filmgyártást m a már inkább a 
hatalmas építkezésekbe fektetett tőke 
és az áttelepedés költségessége ta r tja  
Hollywoodban, m int a nyolchónapos 
napsütés. Pedig a filmtársaságoknak 
uzsorakamatot kell fizetniük azért, 
hogy Hollywoodban dolgoznak. Az 
ezernyi levél, sürgöny, telefon, a 
rengeteg film ide-oda küldözgetése, 
inspiciáló és tanácskozó utazások a 
Los Angeles és New-York közt lévő 
3200 mérföldnyi (5100 kilométernyi) 
távolságon — lényeges részét teszik 
a gyártási költségeknek.

Egészen biztos, hogy a vasutak, a 
posta, a sürgöny vállalatok érzékeny 
kárt szenvednének, ha a filmgyártás 
Hollwyoodból New-Yorkba teleped
nék. Pedig az áttelepítés gondolata 
állandóan felvetődik és a szakemberek 
sokat beszélnek és tárgyalnak erről.

Hollywood ! Mit is jelent a város 
neve? Olvastam egyszer, valamelyik 
magyar lapban, azt jelenti : szent 
város. Tényleg, boly =  szent. Holly 
azonban, ahogyan Hollywoodot írják, 
két 1-lel : tüskepálmát jelent. Holly 
wood =  tüskepálmaerdő. Milyen 
igaz, mennyire találó a város neve 1 
A gyönyörű pálmák, amelyek körül 
veszik, beárnyékozzák a csodálatos
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várost : tüskepálmák. Nagyon tűs 
kések, m int az élet maga. Tüskék 
fogadják lépten-nyomon az idegent, 
aki azért jö tt ide, hogy dolgozzék, 
hogy Hollywoodon keresztül meg
hódítsa a világot.

Kaliforniának ez a tündéri része, 
ahol most nagyszerűen felszerelt 
stúdiókban folyik a munka, nem is 
olyan régen még puszta, elhagyott 
sivatag volt. Az emberi agy, szorga
lom és energia e mai mesterművének 
m últjá t még ma is az onnan száz 
kilométerre fekvő ötvenkét ős-tüske- 
pálma jelzi a nagy sivatagban, amely 
ma Palms Springs néven gyönyörű 
oázis a végtelen kaliforn;ai puszta
ságban.

Hollywood ámulatba ejtő termé
szeti szépsége, amelynek hatása alól 
szinte lehetetlen szabadulni, — em
beri kéz munkája, alkotása. Minden 
pálm át, minden gyümölcsfát, minden 
fűszálat mesterségesen ültettek el, 
tenyésztettek, neveltek, becéztek. Ez 
a paradicsom ugyanúgy született, 
m int a ti zennégy ti zenötemeletes felhő
karcolók, Los Angeles utcasorai. 
A természetet éppen úgy idételepí- 
te tte  az imádandó, akadályt nem 
ismerő amerikai energia, mint a 
technikát magát.

Már az első hetekben megállapítot
tam  : milyen rengeteg itt az iskola.

Egyik barátommal Los Angelest, 
Hollywoodot és környékét jártuk 
egyszer s nem győztem csodálni, 
mennyi iskolát láttunk útközben.

— Milyen iskola-csőd lesz itt egy
szer ! — mondtam. — Ha így
épülnek tovább, hol lesz annyi 
gyerek, hogy minden iskolába jus
son 1

Hollywoodban a természetnél, az éghajlatnál, mindennél 
szebb — a munka.

Mindenki dolgozik. Mindenki csinál valamit. Mindenki 
alkot, teremt, szegény és gazdag egyaránt. A munka 
életszükséglet és életfeltétel. Egészen biztos : a hollywoodi 
élet agyőrlő egyformaságát csak munkával bírhatja ki az 
ember, de ha van munkája, akkor gyönyörű. Éppen ez a 
legnehezebb része a hollywoodi filmvándor életének : mun
kát kapni.

Reállani a sorba és végigvárni, amíg valakinek a szeme a 
sok között megakad az emberen — ez semmivel sem jobb, 
mint sorsjegyet venni s várni, hogy kihúzzák a ^főnyere
ményt. Feltűnni! — ez az első lépés. A feltűnés művé
szetének az alapja az élelmesség «s nem a tehetség. Ezért 
pusztul és vetélődik el a filmdzsungelben annyi értékes 
tehetség, anélkül, hogy valaha is hozzájutna az érvénye
sülés lehetőségéhez. Szerencse, feltűnés : régi és általános 
dolgok ezek, nem hollywoodi specialitások, tudom, de 
nekem új igazságok voltak, m ert számomra mindez csak 
it t  lett igaz.

A munkátlan munkája : a munka keresése. Az önmagá
val való házalás.

Az ember hóna alá fogja képeit és megy stúdióról stúdióra. 
Vár, előszobázik, mutogatja a képeit és ajánlja egyetlen 
p o rtékájá t: sajátmagát.

A »casting director«, a szinészáru bevásárlója unottan nézi
a ki tudja hányadik fotográfiát aznap s végül nagy kegyesen elvesz belőlük 
néh 'nyat, felíratja a nevet, a lakást, telefont s aztán útnak ereszti az »ügynö- 
köt«, aki önmagával házal, a szokványos kijelentéssel :

— Y let you know. (Majd értesítem.)
Ez polgári nyelvre lefordítva körülbelül azt jelenti : menjen uram a pokolba, 

ön nem érdekel.
Napokig, hónapokig megy ez így, a különben talán bármilyen tehetséges 

színész életében, amíg végre — ha megéri *— hozzájut valami kis szerephez.
Ez az általános és keserű iegáls út a munkához.
A többi — szerencse, összeköttetések, barátságok, véletlenek láncolata, 

amelyre építeni bizony nehéz. Vagy aminek kiépítéséhez és felhasználásához 
egész külön tehetség kell.

Az emberek mindig mosolyogva üdvözlik egymást. A stúdiókban csupa 
mosolygó arcú nőt és férfit látni s ha felhangzik az obiigát kérdés :

— Hogy van? Hogy vagy? — a világ legédesebb, legnyugodtabb, Jegmeg- 
elégedettebb mosolyával felel vissza mindenki :

-  Ó, köszönöm, kitünően, ragyogóan, pompásan érzem m agam . . .
S így, ezzel a mosollyal, ezzel a megelégedettséggel, végtelen nyugalommal 

válaszol az is, aki otthon elkeseredetten szorítja össze a fogát, unja az életét 
s pár óra múlva talán revolvert vesz a kezébe, hogy főbelőjje magát.

Ezen a kellemes mosolyon, lebilincselő egyéniségen múlik majdnem minden. 
Az amerikai nem viszi a nyilvánosság elé a baját sohasem, nem jajgat s rossz 
helyzetével soha sincsen másnak a terhére. De meg nem is fél az élettől, mint 
az európai.

A kellemes mosoly, az egyéniség — minden. Nem a tehetség, hanem az 
egyéniség dönti el a színész sikerét akkor, amikor szerződést kap s akkor,

Erma varrott klüni-csipke (ERMA terve)
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Divatos hajviselet

amikor a közönség előtt megjele
nik a mozivásznon. Ez az a bizo
nyos »it«, a »je ne sais pás quoi«, a 
»das gewisse Etwas«, az a »bizonyos 
valami«, ami az egyik mérnököt 
kapósabbá teszi, m int a másikat, 
ami m iatt az egyik eladótól meg
veszik ugyanazt az árut, amivel a 
másikat kidobják, ami m iatt Tóm 
Mixért milliók és milliók rajon
ganak, holott egészen biztos, hogy 
vannak cowboyok, akik szebbek, 
ügyesebbek, erősebbek, hősiesebbek, 
mint ő s nálánál is jobban vetik a 
lasszót. Ez az »it« az, amelynek 
segítségével a szélhámos még akkor 
is el tudja magáról hitetni, hogy 
tisztességes úriember, am 'kor m ár 
száz és száz gazemberséget követett 
el. Ez a bizonyos »it« a titk a  
annak, hogy Chaplinért megőrül 
az egész világ, míg legragyogóbb 
utánzói is csak jelentéktelen sikert 
aratnak. Utánzói legfeljebb csak 
többé-kevésbé tehetségesek, —

Chaplinben azonban »it« van. Az »it« valami titokzatos fluidum, 
senki sem tudja pontosan, micsoda, de van. Lehet, hogy láthatatlan  hullám ait 
valamikor fel fogják fedezni, mint ahogy felfedezték és felfogták a levegő hang
hullámait. Chaplin »it«-je megbabonázta az egész világot s levélgyüjteményé- 
ben rengeteg olyan levél van, amelyekben a világ legkitűnőbb emberei, Anatol 
Francétól Romain Rollandon, Maeterlincken á t Reinhardtig mindenki az 
áradó elismerés hangján csodálja nagy művészetét : varázslatos egyéni
ségét.

Az amerikai azt mondja :
— A good smiie is worth a mili őn dollár. (Egy kedves mosoly megér egy

millió dollárt.)
A sikerhez elsősorban szerencse kell, hogy észrevegyenek, felfedezzenek 

valakit, azután kell az a »bizonyos valami«, amellyel a felfedezett meg is tudja 
hódítani azokat, akikre a sikerhez szükség van.

A siker, a nagyközönségig elható, az egész világra kiterjedő siker a legtöbb
ször mindenki mástól inkább függ, mint magától a színésztől. A jó szerep, 
a jó mese, az ügyes rendezői beállítás, a jó reklám : ezeken múlik elsősorban 
a karriér. Ezt talán semmi sem igazolja jobban, mint Bánky Vilma és Greta 
Garbó esete. Bánky Vilma — ugyanúgy, mint Greta Garbó — sok filmet 
játszott m ár Európában is, mindketten dolgoztak éveken á t  s aztán mégis 
csak odaát, Amerikában, jó gyár, jó menedzser, jó rendező kezébe kerülve 
lettek világhírű sztárok. Tehetségük, képességük nem volt kisebb Európában 
sem, csak a  lehetőségük volt nagyobb — odaát.

Clara Bow kis színésznő volt évekig, senkinek sem kellett, míg aztán jó 
menedzser kezébe kerülve kiugrott, híres lett, sikere volt. Janet Gaynor jelen
téktelen kis kóristalány volt, akit tegnap még heti száz dollárért sem akartak 
foglalkoztatni s aki pár hónapon belül, jó rendező irányítása mellett, befutott 
és m ár heti háromezer dollárt kapott. Wallace Beery (aki munkásból le tt 
színész, véletlenül),Ernst Torrence (akinek, mert komikusán hosszú, sovány 
ember, mindig azt mondták : játsszék burleszkekben, de ő mégis k itarto tt 
amellett, nogy komoly, nagy színész lesz), Glória Swanson (aki évekig bur
leszkekben játszott kis szerepeket és elbocsátották, m int tehetségtelent), 
Bebe Daniels (Karold Lloyd partnere volt egyfelvonásos komédiákban, minden 
siker nélkül) — egyiknek a karriérje sem ment símán, végig kellett járniok 
azt a kemény utat, amelyről hányszor szeretne sírva, elcsüggedve visszafor
dulni az em ber. . .  és hányán, de hányán fordultak is vissza, vagy 
esnek e l !

Örök napsugár — örök láz : ki venné, észre ebben a fenségesen ragyogó 
időben,' ebben a szédítő munkában a más baját, a reménykedők kínszenvedését, 
elcsügged ését? Ki hallaná meg a sóhajokat? Ki törölné le az izzadó homloko
kat, ki nedvesítené meg a kiszáradt torkokat? Nem törődnek mással, nem 
érnek rá . Nem sietnek segíteni másokon : légy a magad embere, segíts magadon, 
ahogyan tudsz. Rajtam sem segített senki.

Ez a »rajtam sem segített senki«, 
ez az »én is úgy kezdtem« különben 
megrontója az embereknek. Komisz, 
gaz elvek ezek és rettenetes kínokat 
okoznak másoknak.

Egy mindenható generál manager 
szobájában ültem egyszer, kedé
lyesen d'skurálgatva. Bejön a titkár, 
aláírat pár levelet és végül azt 
mondja :

— Kérem, az a Mr. X. van kinn, 
beszélni szeretne önnel.

G. M. : — Várjon !
T itk á r : — Kérem, m ár délután 

kettő óta vár. Most félhét van.
G. M. : — Akkor jöjjön holnaj). 

Várt? H iába várt? H át aztán ! En 
is vártam eleget!

En egészen szelíden közbevág
tam :

— És jól esett magának, amikor 
várnia kellett?

A generál manager felkapta a 
fejét, rámnézett. Pillanatnyi csend. 
Aztán odafordult titkárjához :

— Nem bánom, eressze be azt az 
embert.

Szegény várakozó legalább kapott 
egy »chance«-ot.

Az embereknek van egy jobb 
érzésük, amelynél, kellő időben, 
kellő szóval mindig meg lehet őket 
fogni a »jobb« számára.

Hej, de sokat vártam  én így 
előszobákban, reménykedve, sóvá
rogva, vágyakozóan belesve a nyi
to tt ajtón, — hiába. Nem szabad 
embereket váratni, m ert vár úgyis 
mindenki eleget. Ne várasd fele
barátodat, hogy nyugodt álmod 
legyen a földön. Ezt írnám minden 
vezető embernek az asztalára, 
mottónak. Mert igazán csak a sors 
kiszám íthatatlan véletlene, hogy ki 
vár és ki várakoztat. (Folytatjuk)
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A l l í  l t o n  HAZUG
Húsz évvel ezelőtt a robogó bécsi 

gyors egyik másodosztályú szakaszá
ban három kitűnő úriember ült és 
unatkozott.

A tovasuhanó tájak egykedvű szem
lélése közben az egyik úrnak végre 
mentöötlete támadt:

—  Játsszunk valamit, uraim !
A másik két úr helyeselt. Most már 

csak azt kellett eldönteniök, hogy mit 
játsszanak. Első gondolata mind a há
romnak a kártya volt, de rögtön k i
derült, hogy kártyát egyik úr sem ho
zott magával.

Valamit k i kellett tehát találni, amit 
minden játékeszköz nélkül játszani le
het.

Hosszú tanácskozás után egy rend
kívül érdekes ötlet mellett döntöttek.

K i tud nagyobbat hazudni?!
Ez volt a játék és nyertese az lesz, 

aki a legelképesztöbbet tudja hazudni.
Rövid gondolkozás után az első úr 

megnyitotta a nemes versenyt.
Hazugsága a következő vo lt:
—  Én egy nagyvállalat jökönyvelöje 

vagyok. A hatalmas vállalatnak termé
szetesen hatalmas jökönyve van. Uraim, 
a m i jökönyvünk akkora, hogy amikor 
a vállalat alkalmazott, kivittek a lovar
dába és a szerződésem aláírása előtt be 
kellett bizonyítanom, hogy kitünően lo
vagolok.

—  Miért? — kérdezte egyszerre a 
másik két úr.

—  Mert a jökönyvünk olyan nagy. 
hogy a Mártózik* oldalról a ifkövetél* 
oldalra lóháton kell átjárni . . .

— Nem rossz, — mondta a máso
dik úr, — de hogy jön ez az én hazug
ságomhoz? Tehát idefigyeljenek, uraim. 
Nekem Budapesten egy nadrágtartó- 
gyáram van. A múlt héten ugyanúgy, 
mint most, üzleti ügyben Bécsbe utaz
tam.. Leszállók a vonatról. Abban a 
pillanatban azt éreztem, egy ellenáll
hatatlan, hatalmas valami vissza
ránt. A levegő zúgott körülöttem. A 
talajt elvesztettem a lábam alól. Éhez
tem, hogy irtózatos sebességgel repü
lök. Mire észrevettem magam, azt 
láttam, hogy Budapesten vagyok a 
pályaudvaron. M it gondolnak, ura
im, m i történté Egyszerűen csak az, 
hogy mikor Budapestről elindultam, 
a saját gyártmányú kiváló minőségű 
guminadrágtartóm a jelszállás nagy 
sietségében beleakadt az egyik vas- 
oszlop kampós szegébe, menetközben 
elnyúlt egészen Bécsig és amikor 
a vonatról leszálltam., visszásán - 
to tt. . .

A hazugság nagyon tetszetős volt, 
de a harmadik úr rögtön kijelen

I R T A :  L Ő R  I N C Z M l

tette , hogy az ö hazugsága messze 
fölülmúlja ezt az egyébként igazán 
nagyon szép és tehetséges hazugságot.

— Az én hazugságom, uraim, a 
következő : Én nős ember vagyok. A fele
ségem nagyon szép, mondhatnám fel
tűnően szép asszony, aki rajongásig 
szeret engem . . .

— Nem rossz kis hazugság, — szólt 
közbe az egyik úr.

— Pardon, amit eddig mondtam, 
az még igaz. A hazugság most követke
zik. Ez a csodálatosan szép asszony, 
uraim, a napokban azzal állt elibém, 
hogy ö új divatot fog kreálni. Rosszat 
sejtettem., mert nem akarta megmondani, 
hogy mi lesz az az új divat. A valóság 
azonban másnap minden balsejtelme
met felülmúlta. Képzeljék, uraim, a 
feleségem a fodrásznöjével, az ö büszke
ségét, a pompázóan szép hajkoronáját 
levágatta és rövidre vágott hajjal me
részkedett elém lépni.

A két úr egyszerre kiáltott te l:
— Nyert! Uram, gratulálunk önnek! 

Ön megnyerte a versenyt. Annál na
gyobb hazugságot, hogy egy nő saját

K Ö N Y Ö R G É S
i Forró szerelmeddel ringasd el a lelkem, 

Hogy boldogtalanságom elfelejtsem. 
Szorítsd le két szemem gyengéd kezeiddel. 
Hogy vakon bízni tudjak akarással, hittel. 
Erős tenyereden hadd pihenjen arcom, 
Tán igy könnyebb lesz az élettel a harcom. 
Epedő száddal némitsd el az ajkam, 
Hogy sikoltő jajom én magam se halljam. 
Vagy érezzem halálos vad ölelésed,
Hogy többé ne tudjon fájni az é le t. . .

E. Zsolnay Boriska

K  L Ó S
elhatározásából megfossza magát leg
szebb és legnőiesebb ékességétől, a haj
koronájától, igazán nem lehet elképzel
ni . . .

Igen! Húsz évvel ezelőtt. ez volt az 
elképzelhető legnagyobb hazugság, ami
vel versenyt lehetett nyerni. Ma az ellen
kezőjével, azzal, hogy egy csodálatosan 
szép asszony nem akarja a haját rö
vidre vágatni, — lehetne komoly siker
rel a hazugság nagy díjára pályázni.

*
Húsz év telt el!
Húsz nagyon hosszú, világtörténelmi 

jelentőségű év.
A mi három kitűnő barátunk, a bécsi 

gyors másodosztályának három utasa, 
most ismét összekerül a bécsi személy- 
vonat harmadosztályán.

Csakhamar felismerik és örömmel 
üdvözlik egymást.

— Hol is hagytuk abba, uraim? — 
kérdezte az első úr. — Persze . . . per
sze . .  . a hazugsági versenynél.

— K i is nyert akkor? — kérdezte 
a második úr.

— Én, — válaszolta a harmadik.
— Persze . . .  persze . . . azzal a haj- 

levágási históriával. M it szólnak, uraim, 
hogy megváltozott azóta a világ . . .

— M i lesz, uraim, játszunk, vagy 
beszélgetünk? — szólt közbe a második 
úr. — Folytassuk ott, ahol elhagytuk. 
Ön nyerte akkor a versenyt, most ön az 
első. Tessék elkezdeni . . .

A harmadik úr egy kicsit megille- 
tödve vette tudomásul, hogy most ugyan
ott fogják folytatni, ahol húsz hosszú 
esztendővel ezelőtt abbahagyták. Hosszú 
ideig gondolkozott, hogy rési győzelmé
hez méltó hazugsággal induljon a ver
senyen . . .

— Megvan, uraim, idefigyeljenek!
Én most egy pesti vállalat irodájában 
dolgozom. A múlt csütörtökön egyszer- 
csak bejött a főnök, mosolyogva oda
lépett hozzám és így szólt : » Varga 
úr, én a maga fizetését elsejétől száz 
pengővel felemelem.* Erre én azt 
mondom. . .

— Elég! — vágott közbe egy
szerre a másik két úr, — ön már meg 
is nyerte a versenyt.

— Hogy-hogy, uraim., hiszen 
még be sem fejeztem ?. . Mőst aka
rok csak hazudni!

— Kár tovább folytatni.
Annál nagyobbat hazudni, hogy 

valaki 1933-ban fizetés javítást kap, 
— már úgysem lehet. Uram, ön 
nyert!
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akit hívott a völgy~| IRTA: VÁNDOR KÁLMÁN
»Vala pedig azon időben, mikoron ma

gyaroknak első királyuk Stefanus Sanctus 
trónola, az Urnák ezer és tizennegyedik 
esztendejében. Történt vala pedig úgy, 
amint megiratott az emberek okulására. 
Vala ezen időben a sebesen száguldozó 
vizű Vág oldalán a jámbor, istenfélő Wolf
gang lovagnak e helyen kicsi castruma 
és itt lakék ő leányával, Catharinával, 
ki nem tudta vala mi beszédünket és szent 
fogadalomból istenfélő szüzek életét élte a

Kálmán deák
A tél fehér takarója felengedett. 

A nap kisütött és rügyezni kezdtek a 
fák, amikor Wolfgang lovag leányával 
eljött magyar földre, ott hagyván a 
germán mezők halk beszédű népét. 
Leánya, Catharina, fehér köntösben 
járta a pásztornép kunyhóit és átlátszó 
kezeit áldólag terjesztette ki fejük felett.

Sanyargatta testét, a tökéletlen por
hüvelyt, mert gerjedelmei voltak, bű
nösek, nagyok . . . Lesütötte szemét, 
ne lássa, hogy tavasz van, ragyogó, 
szeretni hívó. Eltömte füleit, ne hallja 
a pásztórtilinkó hangjait, amelyen a 
szerelmes, forró és fájdalmasan szo
morú magyar dalok ontották a szere
lem melegét, a vágy sóvárgását, a fia
talság tüzét.

És gondolkozott. Honnan van ez? 
A germán mezőkön lelke az ég felé 
szállt, nem tudta, hogy a porhüvely él 
és követelni tud.

Most sanyargatta testét, mert vágyai 
voltak, amelyek kéjesek és édesek, de 
a Sátán országába vezetnek, kárho
zatba döntik az örök lelket, melynek 
fehérnek kell lenni, mint a hó, tisztá
nak, mint a tengerszem vize és ártat
lannak, mint a fecskemadár, amely 
magasan szárnyal az egek felé . . .

Catharina fiatal volt és szép. Az 
arca nalavány s a szeme fekete. Ha 
felemelte a földről, égetett, mint a  lán
goló tűz. Ajka morzsolta a könyörgést, 
de megvonaglott, mikor hallgatta a 
tilinkó édes hangját, mely sírva, kö
nyörögve szállt fel a völgyekből a 
castrum ablakaihoz. Pergette az ol
vasót, de karja ölelésre tárult, mikor 
vasba öltözött, harcos ifjakat látott 
száguldani habzó méneken.

Ostorozta testét, elzokogta panaszát 
az éjnek, hogy élni akar és szeretni 
szeretne, csattogott a szöges szíj és 
véres árkokat szántott a háta hófehér 
mezejére. Ököllel verte szemeit, hogy 
kialudjék a tűz, az átkozott, ami benne 
ég. Belevájta körmeit karja fehér 
húsába, gömbölyű vállába, hogy ne 
legyen vágya az ölelésre. Felsebezte 
a melle telt, fehér halmait, hogy ne 
zokogjanak a férfi szorító ölelése után... 
Felharapta piros ajkát, hogy sajgó 
sebe legyen, hogy rút legyen, hogy

vágyai ne lehessenek a  csókra, ajkra- 
tapadásra . .  .

És ezután egyszer csak nem bírta 
tovább. Már akkor nyár volt és illatos, 
piros pipacsok ringottak a  fű zöldjében, 
rózsák illatoztak a castrum kertjében 
és a  madarak buzgón és fáradhatatla
nul szerelmesen daloltak a fák sűrű 
lombjai között.

Catharina lenn járt a völgyekben 
betegeket gyógyítani, szomorú szívüe- 
ket vigasztalni és vad lelkűeket szelí
díteni. Lassan, imába mélyedve haladt 
a mezőn, halkan simogatta az arcát a 
langyos nyáresti szellő és Catharina 
megszomjuhozott. Útját a tiszta, kris
tályos vízzel csörgedező patakocska 
felé vette, hogy fehér kezével vizet 
merítve, oltsa ajka szomjúságát.

És amint a patakhoz ért, látja, hogy 
egy férfi van ott, bőrserleggel vizet 
merít és mohón önti magába az üdítő, 
hideg vizet.

Catharina megállóit. A férfi ifjú 
volt s az izmai acélosak. Hosszú haja 
hullámosán omlott hátra, az arca, a 
karjai barnák voltak és ragyogtak a 
lenyugvó nap sugarában.

És Catharina ajka megvonaglott, a 
szemében fellobbant az elfojtott láng 
és a karja ölelni akart.

Csend volt, csupán a  patak siető 
vize súrolta a kavicsokat. És ekkor 
messziről megkondult a kolostor ha
rangja.

Catharina lába megingott, karja le
hullott, lehajtotta fejét, a szemén ki
buggyant két könnycsepp és csendesen 
megfordult. Elfordult az élettől. .  . 
Éppen lebukott a nap a hegyek mö
gött, mikor az ajtónyitó becsapta mö
götte a nehéz kaput.

Ezen az éjszakán különösen nehéz 
volt a tusája. Égette testét az ágy, 
törte a deszkapárna és mázsásán fe
küdt a mellére a fülledt nyáréji levegő... 
Szemét a forró és sötét semmiségbe 
meresztette, keze imára kulcsolva fe
küdt keblein, amikor az éjszakában 
messziről, a völgyek felől a pásztorsíp 
hívogató hangjai sírtak bele az éjszaka 
csendjébe.

Az imára kulcsolt kezek görcsösen 
vájtak egymásba. A fekete szemek 
előtt tűzkarikák jártak csábító táncot. 
Ajkai nedvesen nyilottak szét és a 
keble viharosan emelkedett.

A pásztorsíp pedig panaszkodott, 
könyörgött, sírt, ingerülten felcsattant 
a hangja és megint panaszosan hullott 
le szárnyszegetten. Egyszerre mámo
rosán édes hullámok buggyantak ki 
rajta és hörögve félbeszakadt a meló
diája . . .

Catharina nem bírta tovább. Kilé
pett a hideg márványkockákra, neki
támaszkodott az ablakkeretnek, resz
kető ajakkal szívta a mámorító varázs- 
zsal telt nyári éjszaka bódítóan édes 
levegőjét. Az ablak előtt cikázva röp
ködtek a denevérek. Az ég millió csil
laggal feküdt rá a hegyek csúcsaira, 
a levegő kéjesen ringott és az ablak 
alatt susogtak a fák levelei, csendesen, 
sejtetően . . .

Catharina szegény, elsanyargott, se
bes, gyönyörű teste nem bírta tovább. 
Kitárta ajtaját, végigrohant a nyirkos, 
hideg folyosón a kápolnába és hosszan 
elnyúlva lerogyott. A szája hangtala
nul mozgott, azután kitört a vissza
fojtott fájdalom.

— Uram, nézz rám, könyörülj raj
tam . . . Adj engem a földnek, az élet
nek, a boldogságnak . . . Forró a vé
rem, az arcom tüzel, az ajkam csókra, 
a karom ölelésre és a szívem és min
denem, mindenem a szerelemre vá
gyik, nézd, fiatal vagyok, élni akarok, 
szeretni akarok . . .  Az egész világ a 
szerelemről, a boldogságról mesél. 
A fák azt susogják, a csillagok azt 
ragyogják, a virágok azt illatozzák, 
a madarak arról dalolnak . . . Uram, 
hallgass meg, én boldog akarok lenni, 
én boldog akarok lenni . . .

Catharina meggörnyedt háttal tá
molyogva ment vissza kis cellájába. 
Csend volt, sokáig csend . . .  A castrum 
meredek sziklafala alatt zuhogott a 
Vág. Messziről, nagyon messziről alig 
hallhatóan újra megszólalt egy szo
morú síp.

Catharina szeme kitágult, az ifjúra 
gondolt, aki a patak partján bőrtömlő
ből szürcsölte a vizet . . .

Felült, kiegyenesítette fáradt testét, 
az ablakhoz ment, felkapaszkodott, 
fehér karjait kitárta és csendesen hul
lott le a  mélybe . . .  A Vág hullámai 
lassan ringatták, simogatták délfelé 
szegény, szerelemrevágyó, boldogságra- 
váró testét . . . Vitték magukkal a 
völgybe, ahol élet volt, ahol szerelem 
volt, boldogság v o lt . . .

»És ahogy a hajnal felszáll vala. kiveté 
testét partjára a Vág. jöttek vala pásztor- 
emberek s felvevők az ö testét. Erős vál
laikra véve elvivék öt magukkal s letevők 
a zöld fűre. Gyülekezvén a nép, el jövőnek 
a síposok és szomorú temetési dalokat ját
szottak vala . . . Annak utána földből 
dombot emeltek föléje és mikor estve vala 
és ragyogott a hold, ismét összejövének és 
jelt tettek a sírra.

így történt ez az Urnák ezer és tizen
negyedik esztendejében, amiként általam 
megiratott az utódok okulására.*

Kálmán deák



MAGYAR Ujj! 1ASSZQNY0K LAPJA 15

A z  udvariasság magas iskolája
Még mindig nincs eldöntve az a 

kérdés, hogy melyik nép a világ leg
udvariasabb nációja. Egyideig a 
francia nemzet viselte az elismerés 
ba érkoszorúját, de aztán kiderült, 
hogy az angol sokkal figyelmesebb, 
a japán pedig sokkal udvariasabb. 
Az udvariasság ugyanis a világszem
lélet következménye és éppen azért 
lehetetlen megjelölni a határait. A 
barátságból és a kedveskedésből 
sokszor válik szolgalelkűség. Az 
arany középutat csak az egyén he
lyes érzéke mutatja meg. A lélek
jelenlét, a hirtelen határozottság,

Jenes Sanyika, Berettyószentmárton

de még a hizelkedés sem fedi az 
udvariasság fogalmát.

A legjobban nyilvánvaló lesz ez 
abban az esetben, ha egy Borneo- 
szigetén lejátszódó történetet, 
ahol pedig a bennszülöttek, a saját 
megítélésük szerint, feltétlenül ud
variasan és tapintatosan viselked
nek -— a mi európai értelemben vett 
udvariasságunk szemüvegén keresz
tül vizsgálunk meg és bírálunk el.

(Agyonütés —  
udvariasságból)

Úgy történt a dolog, hogy egy ti
pikus borneoi gentleman ballagott 
egyedül az úton. Egyszerre csak két
ségbeejtő kiáltozást hall a folyó 
felől, ahol egy túlmolett hölgy lubic
kolt kapálódzva a hullámok kö
zött és várta, hogy valaki segítségére 
jön.

A borneoi gentleman szolgálat- 
készen a hölgy rendelkezésére állt.

A továbbiak azonban kissé — meg
lepőek lettek. Felkapott ugyanis egy 
nagy, lapos követ és agyonsujtotta 
azzal a molett szépséget. Aztán a 
legnagyobb lelki nyugalommal és 
önelégülten folytatta az útját.

A borneoi udvariasság etikája sze
rint ugyanis a legkisebb helytelen
séget sem követte el. Nem csinált 
egyebet, mint megoldotta önma
gában azt a szörnyű dilemmát, 
ami nagyon sok más embernek sú
lyos fejtörést okozott volna.

Az »udvariasság« ugyanis nem 
vitte rá, hogy közölje a kiáltozó 
hölggyel, hogy túlságosan súlyos 
testalkata és az ő ereje nem áll össz
hangban egymással, miért is képte
len arra, hogy kimentse őt a höm
pölygő hullámok Sodrából. Ugyan
olyan udvariatlanság lett volna, ha 
egy hölgy kérését nem teljesíti.

Ezért választotta ezt a »kompro- 
misszumos« megoldást. Megszüntette 
az okot, — agyonsújtotta a hölgyet, 
— nem hallotta tovább a jajveszé
kelését, nem volt köteles tehát ud
variasan viselkedni, — és nyugod
tan folytathatta útját.

(A z udvarias 
londoni rendőr)

Úgy látszik, a londoni rendőrök 
nem rendelkeznek születésüknél fog
va ekkora »udvariassággal«, mint 
Borneo és Szumatra emberevői, ép
pen azért néhány hétig tartó udva
riassági kurzust kell hallgatniok, 
amelynek végeztével perfekt gentle
man válik belőlük. A hölgyekkel 
való bánásmódhoz is értenie kell a 
londoni rendőrnek, a gáláns bókok 
virágoskertjében is otthonosan kell 
mozognia és feltétlenül szükséges, 
hogy elegáns mozdulatokkal rendel
kezzék.

Például abban az esetben, ha utca
kereszteződés forgatagán kell átve
zetnie egy hölgyet. Ilyenkor a rendőr 
elveszi a hölgy csomagjait, gáláns 
gavallériával felajánlja a karját és 
kellemes bókokkal szórakoztatva, 
vezeti át a túlsó oldalra'. Ha pedig 
azt veszi észre, hogy valami aszfalt be
tyár molesztálni akar egy magányos 
hölgyet, utánaszalad, finom »par- 
don«-t mondva fölveszi a férfi nacio- 
náléját, mialatt a hölgy egérutat 
vehet. Aztán a férfitól is bocsánatot 
kér, hogy kellemetlenkedni volt 
kénytelen, végül pedig — elhajítja 
azt a cédulát, amelyre az aszfalt
betyár nacionáléját feljegyezte.

Mert csak nem fog kellemetlensé
get okozni polgártársának olyan 
csekélységért, amit már úgyis sike

rült teljesen jóvátenni és amit már 
a molesztált hölgy is bizonyára egé
szen elfelejtett.

(A z udvariasság, m int —  
gazdasági tényező)

Statisztikusok foglalkoztak az ud
variasság gazdasági jelentőségével 
és csodálatos, de teljesen érthető 
következtetést vontak le.

Abban az esetben, ha valamelyik 
közlekedési rendőr, forgalmas útke
reszteződésnél, hosszabb időre le
állítja a forgalmat, mint amennyire 
okvetlen szükséges (mert valamelyik 
hölgyet személyesen vezetett át a

Molnár József vajai főjegyző kisfia: Géza

túlsó oldalra): a feltartóztatott au
tók, amelyek erre a rövid időre nem 
állítják le a motort, olyan jelenté
keny mennyiségű benzint fogyasz
tanak el, amely ugyan egy-egy 
kocsinál számításba nem jön, vég
eredményben azonban elképzelhe
tetlenül nagy összegre rúg.

Egyetlen egy londoni közlekedési 
rendőr, aki túlságos fanatikusa volt 
az udvariasságnak és aki a hölgyek
nek a legnagyobb készséggel állt 
rendelkezésükre: egyetlen év alatt 
— a statisztikusok szerint —• több 
mint száz angol font értékű ilyen 
»benzinpocsékolást« produkált.

Ami végeredményben az angol 
állam haszna és az autóknak olyan 
önkéntes adója, amit nem vesznek 
észre, nem éreznek meg és amit szí
vesen meg is fizetnek. Az angol rend
őr így lesz’ az udvariasság minta
képe, egyúttal azonban fontos — 
közgazdasági tényező.
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Ez is van már!
»Levegő«-butor

Gyermekkorunkban sokszor álla
pítottuk meg fájdalmasan a bútorok 
hibáit. Különösen azt, hogy nagyon 
kemények, hogy sokkal keményeb
bek, mint például a mi fejünk. Ép
pen ezért különösen a gyermekek 
fogják örömmel köszönteni, hogy a 
technika fejlődése most már lehetővé 
teszi az úgynevezett pu.ia bútorok 
készítését. Igaz, hogy nem általános 
használatra készültek, hanem csu
pán a weekend kényelmének bizto
sítása céljából, de nem lehetetlen, 
hogy rövidesen a rendes életben és az 
állandó lakásokban is polgárjogot 
fognak nyerni. Ezek a bútorok 
ugyanis, amiknek a formája teljesen 
hasonlatos a fabútorokhoz : — fel- 
fújhatóak. Könnyen lemosható bur
kolatuk lószörrel kevert viaszkos- 
vászonszerü anyagból készül. Szé
kek, asztalok, ágyak elférnek egy 
kis kézitáskában és a szükséges he
lyen pumpával felfújhatok és fel
állíthatok. Különös előnyük még az 
hogy mindenféle rovarral szemben 
teljes védelmet nyújtanak.

Lemosható könyvek
Hosszú esztendők költséges és fá

radságos tudományos kísérletezései
nek eredményeként van már telje
sen vízálló papiros is, amely nem té
vesztendő össze a játékkártyák és a 
lemosható gallérok anyagával. Ez a 
mindenféle színben és erősségben 
készülő papiros szappannal és víz
zel lemosható anélkül, hogy tartós
ságából valamit is veszítene. Külö
nösen alkalmas könyvek gyártására, 
amelyek a gyakori használat folytán 
könnyen piszkolódnak, sőt veszedel
mes bacillus-terjesztők is lehetnek. 
Egy amerikai feltaláló ráadásul már 
egy villanyerőre berendezett könyv
mosógépet is konstruált, amely órán
ként 100 könyvet mos és szárít. Ter
mészetesen, csak a mosható »sor- 
bitio« papirosból készülő könyvek 
jöhetnek számításba.

Éjszakai masszázs
Még mindig a karcsúság divatját 

éljük. Minthogy azonban a kémiai 
fogyasztókúrák kivétel nélkül ve
szélyesek, előtérbe került a testgya
korlás segítségével történő fogyasz
tás. A legújabb metódus, amit dr. 
Crassus a saját speciális szanatóriu
mában gyakorol, az éjszakai rnasz- 
százsra helyezi a fősúlyt. Ebből a 
célból olyan ágyakat konstruált, 
amelyeknek matracai ■— minden 
párnázás nélkül — öt centiméter

széles lécekből állanak és minden két 
léc között öt centiméter széles hézag 
van. Minthogy tapasztalat szerint 
majdnem minden ember hánykoló
dik alvás közben, ezek a kemény lé
cek a legintenzívebb masszázst hajt
ják végre, amelynek hatása egyrészt 
a zsírrétegek csökkenésében, más
részt a bőr tónusának erősödésében

TUDÓ M A  NYSZOM J!
(EGY ANYA EMLÉKEIBŐL)

K isfiam  autót kapott. Természete
sen olyat, ami kékre van festve és a 
kirakatüveg mögött sok ilyen autó 
csillog egymás mellett. A pukája vette 
neki és a kicsi egy-kettőre letépte a 
papirt, amibe csomagolva volt.

A z autó most ott hever, a szoba 
padlóján. Négy kék kereke van, a 
küllői pedig ezüstszínűek. A z autó 
belsejében sofför ül a kormány mellett 
és szigorú tekintettel néz előre. K is
fiam  ott térdepel mellette és minden 
oldalról alaposan megvizsgálja, hogy 
rendben van-e és hogy nem hiányzik  
valamilyen nagyon fontos —  szerinte 
fontos —  alkatrésze. Ú gy látszik, meg 
van elégedve: épp olyan, m int egy 
igazi autó.

Azután a hátára fekszik a kisfiam, 
felemeli az autót és megnézi az alsó

nyilvánul meg. Annak dacára, hogy 
a fogyasztókúra tartama alatt a pá
ciens táplálkozása majdnem teljesen 
zsírmentes, bizonyos nehezen emészt
hető anyagok hozzáadásával elérik, 
hogy a páciens álma a lehetőséghez 
képest nyugtalan lesz, aminek kö
vetkeztében az éjszakai automatikus 
masszázs hatása növekedik. Ilyen 
soványítóágyat mindenki készíthet 
magának otthon is, ha túlságosan 
elkényeztetett teste nem tiltakozik 
a kemény fekhely ellen.

részét. N em  szól egyetlen szót sem. 
Sokáig, nagyon sokáig nézi, aztán 
újra visszateszi az autót a padlóra.

Felhúzza a rugót és az autó gurulni 
kezd a szobában ide-oda. Újra és újra 
felhúzza, az autó néha nekiszalad az 
asztal, vagy a szék lábának és felborul.

Este, amikor lefekszik, a kék autót 
még az ágyába is magával viszi. M a 
gához öleli és csak akkor lehet elvenni 
tőle, amikor már elaludt.

Reggel, mosdás és felöltözés után, 
az autónak tovább kell száguldania, 
egyre tovább, állandóan. Hogy a 
benzinszükségletet kielégítse, elkéri tő
lem a —  varrógép olajozóját. . .

Egy szép napon aztán a kék autó 
nem akar tovább gurulni. A  rúgója 
ugyan forog, de a kocsi állva marad. 
K isfiam  azonban nem veszi fel tra
gikusan, hogy az autója elromlott. 
Megpróbálja, hátha sikerül rendbe
hoznia.

De nem sik erü l. . .
K is ideig nem törődött vele, ott 

hagyta a szoba sarkában. M ással ját
szott.

M ikor újra bementem, kisfiam  a 
szoba közepén térdelt, körülötte pedig 
—  pléhdarabok, rúgok, szögek: a szét
szedett autó.

Csillogó szemmel nézett rám.
—  T udni akarom, hogy tulajdon

képpen m i van az autó belsejében?
Buzgón továbbfolytatta a szétszedés 

munkáját és az alapos vizsgálódást.
Velem nem is törődött.
K i akarta elégíteni a tudomány- 

szomját!
Nem  zavartam ebben.
Tudom, hogy ez a tudományszomj, 

ez a tudásvágy az emberiség leghatal
masabb motorikus ereje, amely elve
zetett a X X .  század kultúrális fejlett
ségéhez.

És am i alól a —  kisfiam  se lehet 
kivétel!
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j í d á m  i m á j a
\d ám  nagy kővel vesződött. Ne

héz volt a kő s Ádám rémülten 
lá tta , hogy aligha fog megbirkózni 
vele.Önkéntelenül körülnézett, nincs-e 
o tt a közelben valahol egyik 
fia . . . aztán eszébe ju to tt, hogy fiai 
és leányai már régen elszéledtek. Van, 
akinek már az arcára sem igen emlék
szik. De o tt van Éva . . .

K iált egy nagyot.
Éva összerezzen, körülnéz . . .  ne

hezen feltápászkodik és jön feléje.

Ádám karja elernyed, már a térdé
vel is segít magának. K iált egyet . . . 
háromszorosan verik vissza hangját 
a sziklák. Éva megremeg . . .  s ie t . . .  
meg-mcgáll, a levegő sípolva hagyja 
el a száját.

Ádám int a fejével, hogy segítsen.
Éva kinyújtja két karját. A kő rá

nehezedik. Megindulnak, viszik a kö
vet a barlang felé . . . Éva a sóhajtást 
visszafojtja . . . Minden lépésnél éles 
fájás szakít bele a testébe . . . szeretné, 
ha it t  lennének a fiai és segítenének 
n e k i. . .  de nincsenek sehol, ki tudja, 
merre járnak, mennek legelőről-lege- 
lőre, mennek hegyen-völgyön keresz
tül, kísérik a tarka n y á ja t . .  . Csak 
legalább a legkisebb, a legkedvesebb 
Ábel volna i t t . . . de Ábel nincs, nincs, 
n in cs . . . Éva most egy vértócsát lát 
maga e lő t t . . .  lá tja  a rémülten szét
fu to tt bárányokat és Kain 
furcsa, ijesztő arcát, amikor 
kerülte az ő p illan tá sá t. . .

A kő nagyon nehéz. . .  a 
barlang nagyon messze van 
még . . .  Éva cse'.lik-botlik és 
hangtalanul terül el a földön.

Ádám szívét rémület járja 
á t  és pár lépésről nézi a föl
dön fekvő aszszonyt.

Nézi-nézi és Éva nem moz
dul. Nézi nézi és nem mer kö
zelebb menni . . . Sok-sok fehér

bárány és egyéb állat ju t eszébe, 
amelyeket hiába keltegetett. . .  és 
Ábel ju t eszébe, aki volt és már 
nincsen tö b b é . . .  és Kain a 
véres kezével és egy másik, akinek 
a keze hiányzik és a harmadik, aki 
húzza a lábát, mert egyszer vadállat 
harapott b e le . . .  Ki tudja, mi van 
vele? Ki tudja, tud-e még menni a 
nyáj után? . . .

Éva még mindig mozdulatlanul 
fekszik. Tiszta hószínü haja betakarja 
az a r c á t . . .

Nagy-nagy csönd van . . .  a mada
rak is ijedten hallgatnak . . . csak 
messziről, nagyon messziről hallatszik 
valami vonítás . . .

Ádám szíve megdermed, m int ak
kor, amikor utoljára hallotta szólni 
az Urat. Akkor is csend volt. Meg- 
némult minden élő lény a Paradicsom
ban és csak az Ő szava hallatszott.

Aztán elhangzott az Úr szava és ők 
futottak, ahogy csak a lábuk bírta... 
Futottak és az angyalok serege űzte 
őket és egy helyen megálltak . . .  
visszanéztek . . .  és lángokban állt a 
paradicsomi kapu és tisztán látták 
előtte a bosszúálló angyal a lak já t. .  .

Igen, futni-futni. . .  el, el innen . . . 
i t t  dermedt csönd van . . . Éva nem 
m ozdul. . .  megnémult az é le t . . .  
a kő, a nagy kő, amellyel napokig 
vesződött, legurult a mélységbe . . .  
Hiábavaló volt minden . . .  menni, 
menni innen . . .

O t t . . . o tt messze . .  . nagyon 
messze csillog valami . . . oda . .  . 
odáig kell e lju tn i. . .

*
Futott-futott, ahogy csak megvén- 

hedt lábától k i te l t . . . f u to tt . . .  a 
mozdulatlan testtől . . .  a néma erdő
től, a nagy kő helyétől, amelyet hiába 
mozdított el . . . Futott-futott, vert 
a szíve . . .  kihagyott a lélekzete, meg
botlott, e lese tt. .  . vérzett a térde . . .

Úgy érezte, hogy űzik . . . Éva moz
dulatlan teste . . . Ábel szelíd tekin
tete, Kain véres keze . . .  a megölt 
állatok húsa . . . minden-minden jött

utána, vele, előtte . . . kísérte . . .  ül
dözte ezer kép, hang, m ozdulat. .  . 
A gyermekei jutottak eszébe, akik 
viaskodtak egymással, nyomorult kis 
bárány m iatt harcra keltek . . . egy
másnak mentek, úgy ahogy az állat 
sohase megy neki a fajtájának . . . 
pedig valamennyit Éva hozta a vi
lágra . . . egyformán szenvedett értük 
és valamennyi a Parancs szerint az 
Úr hasonmása . . .

Már kifáradt, már alig bírta, de 
nem, nem szabad m egállni. . .  valami

kígyó. . .  a kígyó mindenben. . .  a 
saját gyermekei lelkében . . . önön
magában . . .

Jaj . . . jaj, szabadulni tőle . . .
*

Egész éjszaka futott. Oszladozni 
kezdett a sötétség, mire elért oda.

Csillogott a'nagy víz és szürke volt, 
mint maga a bánat. Ádámot már el
hagyta az ereje. Mégsem m ert meg
állni . . . félt attól, ami űzte-h aj tóttá, 
félt, ha megáll, utoléri minden . . . 
Éva mozdulatlan teste, Ábel szelíd, 
fájó tekintete . .  . Kain véres keze . . . 
leölt ártatlan bárányok húsa . . .  az 
Úr szava, amelyet azóta se hallott. 
Az Úr szava, melynek hallatára meg
némult a föld... megszűnt a Paradi
csom, munka, gond, fájdalom, bűn 
jö tt helyébe... bűn... bűn...Ádám szíve 
összeszorult. . .  vágyott az Úr szava 

után, vágyott korholás, kor
bács után a lelke. .  . lerogyott 
a sziklára. . .  az éles kőbe 
beleütődött fáradt feje. Egy 
percig aléltan feküdt o t t . . .  
Amikor újra kinyitotta a sze
mét, m ár aranyosan csillogott 
a víz... Ádám felemelte fá
radt, szenvedő fejét... mohó, 
esengő vággyal tá r ta  ki 
karját feléje. . .  a lelke ki
nyílt, várta az U ra t . . .  akit 
egyszer elhagyott. . ,
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A TÁ R S A S Á G B Ó L
Nagyságos Asszonyom, örömmel és 

lelkesedéssel számolok be Pünkösd leg
fontosabb magyar eseményéről.

Pécs szab. kir. város Ünnepi Hete a 
legnagyobb siker jegyében, nagyszámú 
idegen és külföldi részvételével kezdődött. 
Gábriel Pierné: »A gyermekek keresztes- 
hadjáratai című, négy részből álló zenei 
legendájának előadása olyan élmény volt, 
amely úgyszólván az egész Ünnepi Hét 
sikerét biztosította. A  Munkásdalárdák 
díszhangversenye, a Pécsi Zenekedvelők 
magyar estje, a Brahms-emlékest, a Janus 
Pannonius Társaság felolvasóülése, a 
képzőművészeti és népművészeti kiállítá
sok stb. az egybegyült ünnepi vendégsereg 
olyan kellemes és magas nívójú szórako
zásáról és műélvezetéről gondoskodtak, 
hogy a legnagyobb elismerésünket fejezzük 
ki Pécs szab. kir. város idegenforgalmi iro
dájának, mint az Ünnepi Hét rendező
jének.

őrömmel jelentem, hogy régi, kedves 
kunszentmártoni előfizetőnk: Takáts Cickó 
örök hűséget esküdött a Ludovika Aka
démia egyik neveltjének: Kováts László 
hadnagynak. A  fiatalok frigyét püspöki 
nagy mise keretében Zadravetz István 
püspök áldotta meg. A  násznagyi tisztet 
a menyasszony részéről Mátray Gyula, 
nyíregyházai bankigazgató, a vőlegény 
részéről pedig vitéz Jány Gusztáv vszkt. 
ezredes, a Ludovika Akadémia I. tfcs. 
parancsnoka látta el. Mise alatt a vőlegény 
ludovikai bajtársaiból alakult énekkar 
adott elő szebbnél-szebb Mária-énekeket. 
A z esketés alatti hegedűszólót Békássy 
aks. játszotta, magas zenei tudásról téve 
tanúságot. —  Gulyás Erzsébet, hódmező
vásárhelyi kedves előfizetőnket eljegyezte 
Nagy Dezső, községi tanító, Füzesgyar
mat. —  őszinte jókívánságainkat küldjük.

Dr. Földes Miklósné, a Juno kozme
tikai szalon és lapunk kozmetikai rovatá
nak vezetője férjével, dr. Földes Miklós 
orvossal rövid tanulmányúton volt Párizs
ban, —  A  Nőegyletek Magyar Munkát 
Védő Szövetsége megtartotta évi tisztújító 
közgyűlését, amelyen az ú j tisztikart válasz
tották meg. —  Megalakult a M A N Sz  
pestújhelyi csoportja, csiksomlyói Csiky 
Jánosné dr.-né, országos elnök és Szüts 
Istvánné dr.-né diszelnöklete alatt. A  
helyicsoport elnökévé körtvélyesi Sávely 
Dezsőnét, alelnökökké pedig Aczél Aurél- 
nét. Bunda Rezsőnét és Tarnay Istvánnét 
választották meg. —  A keszthelyi m. kir. 
Gazdasági Akadémia dal- és zene-egylete 
kitűnően sikerült, hangversennyel egybe
kötött táncmulatságot rendezett. A z  or- 
kesztert Szőke Sándor I I I .  é. hallgató 
bravúrosan vezényelte.

Felhívom Nagyságos Asszonyom f i 
gyelmét Frankéi György építésznek 
»A mai otthon írásban és képbem című 
könyvére, amely a Magyar Műhelyszövet

ség reprezentáns kiadása. A  szövetség ezzel 
a könyvvel pedig a nagyközönséget kivánja 
megismertetni az ipari és művészi munka 
értékes alkotásaival.

Leitnerné, szigetcsépi kedves előfize
tőnk, Rómából küldött szives üdvözletét, 
Borbély Sándorné kedves előfizetőnk és 
dr. Földes Miklósék Párizsból, Boros 
Dudi kedves előfizetőnk pedig Bala
ton- Kenéséről, amit hálásan köszö
nünk és szívből jövő üdvözlettel 
viszonozunk. —  A  Keresztény-szocialis
ta Magántisztviselők Orsz. Szövetsé
ge munkanélküli tagjainak segélye
zésére és részben székházának alapja ja
vára a budapesti Polgári Lövészegyesület 
összes helyiségeiben kitünően sikerült 
zártkörű juniálist rendezett. —  Előkelő 
közönség, a társadalmi és közéleti kiváló
ságok jelenlétében zajlottak le a Ludovi- 
kások Sportversenyei, vitéz jákfai Gömbös 
Gyula miniszterelnök diszelnöklete alatt.

Tessely Károly: itRohanó ember szo
morúsága . . .« című verseskönyve, amely 
a M OVE budapesti főosztálya kiadásá
ban jelent meg, rendkívül értékes, kiforrott 
tehetségű és művészi erejű költővel ismer
tetett meg bennünket, akinek alkotásai 
megérdemlik az egész magyar olvasókö
zönség érdeklődését és figyelmét.

Kedves előfizetőink közül Dr. Kol- 
binger Jánosné Gödöllőn, báró Ro- 
senzweig Tivadar né Balatonfüreden, 
Lantos Józsefné Széphalmon, Szabó Sán
dorné mérnök neje Viriusz-telepen, Ta
káts Istvánné Szatymázon, Csukay Dezső- 
né Mátrajüreden, vitéz Falusy Jenőné 
ezredes neje Hajdúszoboszlón, dr. László 
Gézáné Siófokon, Pejtsik Károly né 
pedig Balatonvilágoson élvezi az elő
ny ar alá s örömeit.

Befejezésül közlöm Nagyságos Asszo
nyommal, hogy a legjobb feleség versenyét 
rendezik meg Belgiumban. Ebben a ver
senyben csak azok az asszonyok vehetnek 
részt, akiket a férjük ajánl. Végre egy 
komoly és igazán asszonyokhoz méltó ver
seny, amely nem a női hiúságot, hanem 
az igazi női értéket szolgálja. Csak úgy

mellesleg jegyezzük meg, hogy szívesen 
vennők, ha Magyarországon is rendezné
nek ilyen versenyt. Azt hisszük, hogy v i
déki városainknak kellene kezükbe venni 
a kezdeményezést és ily módon kényszerí
teni rá Budapestet, amely csak szépség- 
versenyeket hajlandó rendezni.

»Ez a kislány nem eladó!«
(A  Vígszínház operettbemutatója)

A Vígszínház, úgylátszik, »irodalmi 
és művészi kötelességének érezte, hogy 
Armont és Gerbidon urak darabját meg
ismertesse a magyar közönséggel. A 
darabot Harsányi Zsolt fordította »Ez 
a kislány nem eladó !« címmel. De ha 
ez a kislány nem »eladó<<, miért vette 
meg mégis a Vígszínház? Miért kellett 
ilyen, teljesen egyértelmű, erkölcstelen 
tárgyú francia színpadi tákolmányt 
bemutatni, amikor a közönség jóízlése 
már régen visszautasította az efféle 
fércmunkákat? A Vígszínháznak két 
igazgatója, több dramaturgja és a ren
dezők egész légiója áll rendelkezésére a 
darabok kiválasztásánál. Hát nem volt 
egyetlen ember sem, aki észrevette és 
ki is mondta volna, hogy ilyen, nem is 
kétséges értékű színpadi semmivel még
sem lehet szolgálni a komoly és igaz 
művészet után áhítozó közönségnek. 
Az ég szerelmére kérjük az urakat, 
hagyjanak fel az efféle, rózsaszínű la
zacra kent és nagy adag kaviárral be
hintett ízléstelenséggel 1 Gondoljanak 
arra, hogy a puha, foszlós, illatos kenyér
től soha nem csömörük meg a közönség 
és soha nem lesz hűtlen hozzá. Mi szük
ség van arra, hogy komoly családok 
arcpirulva hallgassák a házasságon kí
vüli szerelem dicsőítését? ! A darab elő
adása alkalmával ugyanis nemcsak nő
ket láttunk pirulni, hanem a férfi kö
zönség nagy része is megvetően és un
dorral utasította vissza ezt a malac- 
ságot. Igazán kár volt bennünket meg
ismertetni Armont és Gsrbidon urak 
műalkotásával. Vagy talán azt gon
dolta a Vígszínház vezetősége, hogy 
mert legutóbb egy-két kedves, szelle
mes, épkézláb magyar operett szép 
sikert aratott, ezért most már neki is 
az a kötelessége, hogy a szezonját 
operettel zárja? ! Nem, kedves Vígszín
ház, ez helytelen taktika, ósdi diplo
mácia, ez — kérem — egy csúnya, 
szörnyű bukás.

És még egyet! Annyi a fiatal, tehet
séges, széphangú és az igazi művészet 
után áhítozó színészünk, hogy a 
külföldet is el tudjuk árasztani velük. 
Mégis, bárhol mutatnak be új darabot, 
mindenhol ugyanaz a színészgarnitúra, 
ugyanaz a sztárcsoport, aminek követ
keztében az előadások egyenesen klisé- 
szerűen hatnak. »Szabolcs«
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A menedékház tágas éttermét e'lepték a kirándulók. A hó
vihar egyre hevesebben dühöngött, már nem volt kellemes 
a  szabadban tartózkodni.

Jung, a menedékhely felügyelője aggódva csóválta a fejét:
— Alighanem itt kell tölteniök az éjszakát is. Istenkísértés 

lenne ilyen íte’etidőben visszamenni. A lovak elakadnak a 
hóban, vagy befordítják a szánokat valamelyik szakadékba.

A társaság jókedvét egyáltalában nem rontotta el ez a ki
jelentés. Ellenkezőleg! Roden Guidó, a’ bécsi Volkstheater 
hősszerelmese, harsogva kiáltotta:

— Az expedició megrekedt a hóban. Rendezkedjünk be téli 
szállásra és értesítsük rádión szomorú sorsunkról a világot. 
Halló, Jung mester, hány napra
való élelmünk van?

— Hát bizony tizennégy sze
mélyt nem igen tudok négy 
napnál tovább kosztoltatni.

— Nem baj. Mi is hoztunk 
egy napra való élelmet. Az öt 
nap. És ne felejtse, hogy a höl
gyek fogyókúrát tartanak, az is 
egynapi élelem-megtakarítás.
Hat napig tehát bírjuk.

— Táncoljunk 1 — indítvá
nyozta Janowszki Jadviga.

Jung úr meglehetősen kopott 
lemezeket helyezett a gramo
fonra és a gép sem volt egé
szen kifogástalan. Ez azonban 
senkit sem zavart. Az otromba, 
nehéz, vastag sí-cipők vidáman 
csoszogtak a padlón és a nor- 
végnadrágos hölgyek és urak 
igyekeztek minél kecsesebben 
mozogni.

— Végre mi is éppen olyan 
estélyi ruhában vagyunk, mint
a hölgyek l — jegyezte meg általános derültség között Roden.

Steinbach grófnak már megfájdult a nyaka, annyit forgatta 
a  fejét.

— Nem láttad, kérlek, a fiatalabb Kaiser kisasszonyt? — 
kérdezte a  hercegtől.

— Én is éppen a Kaiser-lányokat keresem! — válaszolta 
a  herceg. — Különös, hová tűnhettek el? Mondja, Jung úr, 
nem látott egy magas fekete és egy valamivel alacsonyabb 
szőke hölgyet? Az egyiken piros, a másikon fehér mellény 
v o lt . . .

— A hölgyek talán még nem jöttek vissza? — kérdezte 
riadtan Jung. — Akkor azonnal a keresésükre kell indulnunk. 
Ilyen időben könnyen eltévedhetnek és baj történhetik!

— De nem, — válaszolta a herceg, — az egyik hölgyet én 
kísértem idáig, a másikat pedig Steinbach gróf . . .

— Akkor talán bementek pihenni kicsit az egyik vendég
szobába. Vagy fésülködnek, rendbehozzák a ruhájukat. . . 
A hölgyek mindig ta'álnak ilyenféle dolgot.

A két férfi megnyugodott. A magyarázat nagyon valószínű- 
nek látszott.

__ Szép lányok! — mondta később Steinbach gróf, mikoz-
ben lassan kortyogtatta a forralt bort. -  Nekem különösen 
az amerikai tetszik. És neked? Úgy látom, nagyon csapod a 
szelet Olgának.

Toledó-miliő (Wieg Testvérek terve)

— Érdekes, nagyon intelligens lány !
— De olyan halvérűnek látszik.
A herceg nevetett.
— Ehhez te még nem értesz, fiacskám. Hány éves vagy? 

Huszonöt? Akkor várnod kell még néhány esztendőcskét, 
amíg nemcsak azt látod meg, hogy milyen a nő termete és 
arcocskája, hanem a lelkét is megérted. Biztosítlak, hogy 
Olga sokkal szenvedélyesebb, mint az itt lévő hölgyek bár
melyike.

— Bettiké mégis csak különb. Angyal, barátom, direkt 
angyal. Mondd, mit szólnál ahhoz, ha feleségül kérném? 
Apám ugyan azt akarja, hogy Stubenthal báró leányát vegyem 
el, de nekem nem tetszik. Képzeld, egy évvel idősebb, mint

én és erősebb bajusza van, mint 
nekem!

— Hát ez öreg hiba! — 
mondotta a herceg. — Szóval, 
meg akarod kérni Betti kezét?

— Nagyon szeretném. Mondd, 
mit gondolsz, van a kicsikének 
pénze is?

— Nem hiszem, — válaszolta 
hidegvérűen a herceg. — Olga 
beszélgetés közben megjegyezte, 
hogy Betti szülei teljesen tönkre
mentek Amerikában és Bettit is 
azért küldték a gazdag nagy
bácsihoz, mert ők már nem 
tudnak róla gondoskodni. Tudod, 
afféle Hamupipőke a családban.

— A h! — mondta teljesen 
lesújtva és kiábrándultán a 
fiatal gróf, — ez nagy baj. Kö
szönöm, hogy felvilágosítottál. 
Képzelheted, micsoda blamázs 
lett volna, ha megkérem a ke
zét és kiderül, hogy még sze
gényebb, mint én ! Irigyellek,

herceg! Te gazdag vagy és kedved szerint nősülhetsz.
A herceg nyugtalanul nézett körül.
— Már itt lehetnének! — mondotta.
A gróf a vállát vonogatta.
— Ha így áll a dolog, akkor nincs értelme, hogy megeről

tessem magamat. Felkérem Dupont kisasszonyt táncra. Nem 
az esetem ugyan, de legalább gyakorlom magamat a francia 
társalgásban.

Jung felügyelő lépett a herceg asztalához.
— Kérem, — mondotta izgatottan, — az a két hölgy, 

akiről az imént szólni méltóztatott, nincsen a házban. Tűvé 
tettem utánuk az egész menedékhelyet, benéztem minden 
szobába, de nincsenek itt.

A herceg idegesen állt fel.
— Mit csináljunk? — kérdezte.
— Feltétlenül át kell kutatnunk a környéket.
A herceg homlokát ráncolta.
— Az ördögbe is, kellemetlen dolog. Vannak emberei?
— Két vezetőm van és egy bernáthegyi kutyám.
— Induljanak azonnal és vigyenek jeladó kürtöket is ma

gukkal. Egyébként azt hiszem, hogy mégis csak itt lesznek 
a közelben . . .

Jung megfordult és kifelé indult.
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— Mondja csak, — kérdezte tőle az ajtóban Rudolf, aki 
éppen a báritalok keverésével volt elfoglalva, — nem látta 
még azt a két hölgyet, akit az előbb keresett?

— Éppen most indulunk a  felkutatásukra 1 — válaszolta 
Jung. — Alighanem visszamentek még kicsit síelni és a hó
viharban eltévedtek.

Rudolf elsápadt.
— Én is magukkal megyek! — mondotta.
— Ön? — kérdezte meglepetten Jung.
— Igen. Kitűnő síelő vagyok, valamikor díjat is nyertem. 

És egyébként is szükség lehet rám.
— Az igaz, — válaszolta Jung, — a kutatáshoz sohasem 

lehet elég embert magunkkal vinni. Majd szólok Józsefnek, 
hogy ő szolgáljon ki maga helyett . . .

— Van mentőszekrénykéjük? — kérdezte Rudolf. — Azt 
okvetlenül vigyük magunkkal. És kölcsönözhetne nekem egy 
nadrágot meg zekét?

— Az van elég! — mondotta Jung. — Hát csak gyorsan, 
fiatalember, nem jó ilyenkor kés
lekedni.

Reggeli torna gyakorlat
L. Wood rajza aDas Maeazina-ból

*
Betti gyanútlan jókedvvel siklott 

szántalpán Olga mellett.
— Imádom a havazást! — mon

dotta. — Mi amerikaiak jobban 
hozzáedződtünk a hóviharokhoz, 
mint t i . . .

Olga nem válaszolt, összeszorított 
szájjal hallgatott. A szíve vadul do
bogott. Nem akart gondolkozni, 
makacsul küzdött esze és lelkiis
merete ellen. Tudta, hogy szörnyű
ség, amire készül. De mintha nem
csak körülötte, hanem benne is vihar 
tombolt volna. Fekete, gyilkos or
kán, kegyetlen és bosszút szomjazó, 
amely vakon hajtotta előre.

Milyen vidáman nevetgél mellette 
Betti! Nem sejti, hogy ők most a 
halál felé menetelnek . . .

Valami vad, tébolyult kacagás 
fojtogatta.

Kettőjük között ingadozott a her
ceg? Hát most majd elveszti mind 
a kettőjüket. Életében egyszer lángolt 
fel, egyszer lett szerelmes és egy ilyen
alattomos kölyöklány mert közéjük állni ? Ohó, vele nem lehet 
tréfálni, rajta nem fognak nevetni. Betti és a herceg komé
diának szánták flörtjüket, de majd ajkukra fagyasztja a 
mosolyt.

Már túlhaladtak az árbocon. A lavina peremétől alig lehet
tek kétszáz méternyire.

Betti megfordult és meglepetten kiáltott fel:
— Te sírsz? — kérdezte Olgától, akinek arcán végigcsor

dultak a könnyek.
— Nem ! — tiltakozott Olga, — ez csak a széltől van . . .
— De nem ! — kiáltotta Betti, — te sírsz ! Miért nem vagy 

őszinte, Olga? Mi bánt? Miért nem beszélsz?
Olga dacosan kitépte magát Betti kezéből és előre rohant. 

Betti követte. Már csak néhány lépés választotta el őket a 
végzetes ponttól . . . Akkor Betti elérte Olgát és karjába 
kapaszkodott.

— Őt szereted? Miatta búsulsz?
— Hagyj ! — kiáltotta kétségbeesetten Olga. — Óh, milyen 

szerencsétlen vagyok!
— Ideges vagy ! — csóválta fejét Betti. — Gyere, szalad

junk még egy kicsit, attól talán lecsillapodsz 1
És előre rohant.

Ebben a pillanatban felrázódott dermedtségéből Olga. Egy
szerre megértette, milyen végzetes, jóvá nem tehető szörnyű
ség, amire elhatározta magát. Életösztöne irtózatos erővel 
rázta le magáról a halálos fásultságot és felsikoltott:

— Betti! Állj! Egy lépést sem tovább! . . .
De már későn volt. A hótömeg megmozdult, velőtrázá 

sikoly hallatszott!
Olga kezébe temetett arccal őrjöngve kiáltozott:
1— Segítség 1 Segítség !
A vihar elnyelte szavát. A mélységből feldübörgött a rohanó 

hólavina tompa mennydörgésszerű robaja. Mintha az egész 
hegyoldal megindult volna. A pokol minden rémsége, ezer 
halál ordított a mélységből. Nincs emberi hatalom, amely ezt 
a hógörgeteget megállíthatná és nincsen csoda, amely meg
menthetné azt, aki halálos sodrába került. Vastag fenyők 
törnek gyenge pálcaként derékba, mázsás sziklák röpködnek, 
mint kis kavicsok.

— Uram irgalmazz I Istenem segíts !
Olga szemei őrültként merednek 

ki, az arca eltorzult, halálsápadt.
— Megöltem! — kiáltja vad két

ségbeeséssel.
Most már nincsen választása. Utána 

kell mennie.
És elindult a szakadék felé.
De ekkor hirtelen megragadja va

laki a karjá t:
— Megőrült? Hiszen a biztos ha

lálba rohan!
Jung, a felügyelő állt mellette, 

fehéren az ijedtségtől.
Olgát az ájulás környékezte. Az 

ajka vértelen, alig lehetett érteni, 
amint a meredek felé m utatott:

— O tt! . . . O tt1 . . .  Az unoka
húgom ! . . .

Rudolf egy ugrással mellette ter
mett.

— Mi történt? — kérdezte felin
dultam — Be’ezuhant?

Olga csak bólintani tudott.
— Irgalmas Ég 1 Akkor vége 

v an ! — kiáltotta Jung. —- De hát 
hogy merészelte ezt, — kérdezte in
gerülten Olga felé fordulva, — hiszen 
megmondtam, hogy ez a hegy lavina

veszélyes 1 Legénykedni akartak, megmutatni, hogy különbek 
a férfiaknál, nem férnek a bőrükben! — ordítot a dühtől 
tajtékozva.

Olga mozdulni sem tudott. Inkább halott volt, mint élő. 
Az emberek köteleket szedtek elő, egymás mögé fejlődtek és 
Rudolf a meredek szélére lépett. Lehasalt és sokáig figyelt.

— Semmi! — mormogta csüggedten.
Jung keserűen legyintett.
— Innen ugyan még holtan sem lehet kihúzni tavaszig. 

Majd az olvadás után megtaláljuk.
Olga az iszonyattól hideglelősen reszketett. Birokra kelt 

Junggal, aki átfogta és eszelősen sikoltozta:
— Engedjenek engem is meghalni!
— Hallgasson, hallgasson! — kiáltotta e pillanatban ki

mondhatatlan izgalommal Rudolf és tenyerét füléhez tapasztva 
hallgat ódzott.

Valamennyien elnémultak.
És ekkor egészen távolról mintha gyenge hang kiáltott volna 

segítségért.
— Ott, — kiáltotta Rudolf és a szikla másik oldalára mu

tatott, — onnan jön a hang!
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Pillanatok alatt lépcsőket csáklyáztak 
a szikla peremének másik oldalára. Fü
leltek. A segélyt kérő hang most már 
egészen közelről szólította őket.

— Halló! — harsogta Rudolf, —
Bátorság! Jövünk!

Most már csalhatatlan biztonsággal 
indult a hang irányába. Jobb kéz felől 
egy körülbelül tíz méter mély szakadék 
volt. Onnan hallatszott a segélykiáltás.
Rudolf a párkányra feküdt és lenn egy 
kék pontot pillantott meg. Betti sapká
ját. A szerencsétlen leányt egészen elte
mette a hó, csak a feje látszott még ki.

— Ne mozduljon ! — kiáltotta Rudolf.
Ismerte a hóbuckák veszedelmét.

Minden mozdulattal mélyebbre süllyed 
bennük az ember.

Jung és az emberek már ott álltak 
a sziklapárkányon és fogták a kötél 
végét, melyen Rudolf zsonglőri ügyes
séggel bocsájtkozott le. Óvatosan kú
szott Bettihez, mélyen a hó alá nyúlt, 
megragadta karját, magához húzta a 
teljesen tehetetlen, szinte élettelen leányt 
és megadta a jelt:

— Fel!
A kötél végét Betti derekára hurkolta 

és magat is odakötötte. Azok odafenn 
lassan vontatták már felfelé a nehéz, 
kettős terhet

Végre! Ott feküdtek mind a ketten a szikla peremén. Jung 
erőteljesen megrázta Rudolf kezét.

Ez azután derék munka volt, pajtás!
Dörzsölni! — parancsolta Rudolf és maga is teljes

erővel kezdte hóval dörgölgetni Betti meggémberedett tagjait.
— Gyorsan vigyük a menedékházba! — mondotta Jung.
Olga mintha ijesztő örvényből szabadult volna ki és most

tért volna csak magához eszméletlen rémületéből, Bettihez 
rohant és aggódva kérdezte:

— Élsz? Nem történt komoly bajod?
— Bocsánat, — hárította el Olga becézgetéseit Rudolf, — 

a kisasszonyt mindenekelőtt meleg helyre kell vinnünk. Majd 
csak ott vizsgálhatjuk meg alaposabban!

És a  menet óvatosan visszafelé indult.

A menedékházban óriási feltűnést keltett Betti szerencsét
lenségének híre. A herceg izgatottan sietett az egyik vendég
szobába, ahová Bettit vitték.

— Az Isten szerelmére, Bettiké, — kiáltotta, — mi történt 
magával?

Olyan őszinte volt a megrendülése és rémülete, hogy" Olgát 
ismét fájdalmas keserűség fogta el. Nem lehetett többé két
sége a herceg valódi érzései felől. És e percben érezte, hogy 
meg tudná ismételni borzalmas tettét.

Betti magához tért. Kiderült, hogy az ijedtsége nagyobb 
volt, mint a tényleges baja. Néhány korty meleg ital után 
annyira jobban lett, hogy beszélni is tudott.

— Az volt a szerencsém, hogy az utolsó pillanatban, mikor 
a lavina megindult a lábam alatt, még egy kétségbeesett 
ugrást tettem a szikla ellenkező oldala felé. így zuhantam 
a szakadékba, amely azonban jó puhára volt párnázva. De 
a bal lábamat nem tudom mozgatni, nagyon fáj . . .

— Azonnal megvizsgálom! ■— mondotta Rudolf.
— Hogy merészel a hölgyhöz nyúlni! — rivalt rá a herceg.
— Ez az úr az én megmentŐm! •— mondotta Betti nyo

matékosan. — Ő hozott fel a szakadékból.

FONALA!

— Ezért majd megkapja a megfelelő borravalóját! — vá
laszolta a herceg. — De ez még nem jogosítja fel arra a vak
merőségére, hogy az ön lábához nyúljon!

— Csak azért bátorkodom, — jegyezte meg szerényen 
Rudolf, — mert értek az efféléhez!

— Eh, m it! — vágott közbe indulatosan a herceg. — El
végeznek va’ami elsősegélykurzust és már egyetemi tanárok
nak képzelik magukat. Majd a szállodában megvizsgálja az 
orvos . . .

— Az ilyesmivel nem jó várni! — kockáztatta meg Ru
dolf. — Az esetleges törést vagy ficamodást annál könnyebb 
helyreigazítani, minél gyorsabban jön a segítség!

— Kérem herceg, — mondotta Betti, — legyen szíves és 
hagyja el a szobát. Nagyon kedves, hogy aggódik értem, de 
Rudolf úrnak igaza van : a szavaknál fontosabb a gyors 
segítség!

— Hogyan, — kérdezte felháborodva a herceg, — ön csak
ugyan megengedi, hogy ez az ember . . .

— Nemcsak megengedem, hanem egyenesen megkérem 
erre ...

A herceg arca szinte hamuszürke lett a dühtől.
— Amint parancsolja! — hajolt meg sértődten és elhagyta 

a szobát.
Rudolf nem törődött vele. Lehúzta Betti lábáról a cipőt 

és harisnyát és figyelmesen tapogatta a fájdalmas helyeket.
— Gratulálok, kisasszony! — mondotta végül örvendezve. 

— Ezt szerencsésen úszta meg. Egy kis bokarándulás, egészen 
jelentéktelen, holnap már ismét vidáman jog járni . . .

— Hogyan tudja ezt ilyen határozottan megállapítani, pro
fesszor úr? — kérdezte mosolyogva Betti.

Rudolf elpirult és zavartan hajtotta le fejét:
— Ugyanis szigorló orvos vagyok, kérem! — mormogta 

halkan.
-— Szigorló orvos! ? — kiáltotta meglepetten Betti és a 

szeme karikára nyílt a csodálkozástól.
— Istenem, ebben igazán nincsen semmi különös. Százá

val vagyunk így szegény diákok, akik csak akkor tudjuk elő
teremteni a tandíjat és kosztpénzt, ha időnkint szolgálatba
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állunk. Van köztünk kalauz, újságkihordó, napszámos, tessék 
elhinni, hogy a pincérség nem is a legrosszabb!

— De hiszen ez rettenetes!
— Eleinte én is ezt hittem, de tévedtem. Egy kis meg

aláztatás, megsértik a hiúságunkat, de hát arra való a filo
zófia, hogy túltegyük ezen magunkat. Az ember a főcélra 
gondol és ha már nagyon keserű a szájíze, úgy a nappali 
munka után éjszaka a könyveihez menekül . . . Nekem már 
egyébként sem szabad panaszkodnom. Hiszen a hosszabb és 
nehezebb utat már megtettem. Valamennyi szigorlatomat 
leraktam és már csak a doktorrá avatáshoz szükséges összeget 
kell előteremtenem.

Betti még mindig nem tudott feleszmélni csodálkozásából.
— Hogyan bírja ezt a szörnyű munkát? — kérdezte. — 

Napközben lót-fut, estére holtfáradt és akkor doktori disszer
táción dolgozik?

— Óh, ez felüdülés számomra. Hiszen, ha ez nem volna, 
akkor valóban kétségbe kellene esnem. A tanulás nem fáraszt, 
kisasszony, hanem felüdít. És én . . .

Hirtelen elhallgatott, megint elpirult és mentegetődzve 
mondotta:

— Bocsásson meg kérem, ismét megfeledkeztem magam
ról . Én most csak pincér vagyok és nem illik, hogy mindenről 
beszéljek.

— De én akarom, engem érdekel! — kiáltotta Betti.
— Csak azt akartam mondani, — felelte Rudolf és a 

szeme lázasan csillogott, — hogy már három esztendeje foly
tatok érdekes laboratóriumi kísérletet. Űj módszerrel próbálom 
kitenyészteni a rákos baktériumokat. Ha ez sikerül, akkor 
legyőztem az emberiség egyik iegnagyobb ellenségét. Sajnos, 
ott kellett hagynom a laboratóriumot, de a feljegyzéseimet 
magammal hoztam és ezek alapján egészen érdekes megálla
pításokat sikerült csinálnom . . .

A szomszédos szobából ideges pohárcsörgés és kiabálás 
hallatszott:

— Pincér ! Pincér !
Rudolf megrezzent.
— Bocsásson meg kisasszony, hívnak, nem maradhatok 

tovább. És amint látom, nincs is rám szüksége már . .  .

Betti, aki életében először állott szemtől-szemben az úri, 
szemérmes szegénységgel és akit Rudolf vallomása a leg
nagyobb mértékben felizgatott, zavart mozdulatot te t t :

— Kérem. . .  izé . . . de hiszen még nem is mondta meg 
a nevét! ?

— Wagner Rudolf vagyok !
— Azt szeretném mondani, Wagner úr, hogy én szívesen 

előlegezném önnek az avatási díjat.
A férfi piros arca most már lángvörös lett.
— Nagyon köszönöm, Kaiser kisasszony, de én sohasem 

fogadtam el meg nem szolgált pénzt. És legkevésbé fogad
hatnám ezt el öntől. . .

— De miért nem? — akarta kérdezni Betti. Azonban nem 
kérdezte. Rudolf arcán annyi kétségbeesés, szemérmes zavar 
tükröződött és a szemében olyan rajongás és elragadtatás 
csillogott, hogy Betti megrezzent és elhallgatott.

— Végtelenül hálás vagyok a jóságáért, — mondotta még- 
egyszer Rudolf, — de hiszen a helyzetem nem is olyan két
ségbeejtő. Ha sikerül ittmaradnom a szezon végéig, amire 
minden reményem megvan, úgy bőven telik az avatásra és 
még másféle kötelezettségemnek is eleget tehetek . . .

— Milyen kötelezettségei vannak még?
Rudolf habozott:
— Nem, erről nem beszélhetek, ne haragudjon, kérem . . .
A szomszédos szobából ismét hallatszott a  türelmetlen

kiabálás:
— Pincér ! Mi lesz már ?
Rudolf ijedten sietett az ajtó felé, de a küszöbről még vissza

fordult :
— Nagyon kérem, ne méltóztassék senkinek sem szólni 

arról, hogy ki és mi vagyok. A vendégeket esetleg feszélyezné 
ez a felfedezés és ennek csak én látnám kárát.

Kisietett és a vendégek gúnyos megjegyzései röpködtek 
feléje:

— Na mi az? Hölgyszolgálatra rendezkedett be?
— A pincér úr inkább kuruzslással foglalkozik! — mon

dotta a herceg. — Majd gondom lesz rá, hogy az igazgatóság 
tudomást szerezzen erről!

(Folytatjuk)

H á z i  k o z m e t ik a

A .Z  ö r e g s é g  j e l e i n e k  

J c ik i i s z ö lö lé s e

Irta : dr. Földes Miklósné, kozmetikus
A szervezetnek az évek haladtával való 

kopása természetes folyamat. Mégis, az 
öregség első külső látható jeleinek fel
tűnése a legtöbbször nehezen megnyugvó 
hullámzást indít meg a nő lelki világá
ban. Az első ősz hajszál a fejen, a szem 
körül az első szarkaláb feltűnése néha 
hiú nőket vígasztalhatatlanokká tesz. 
Az  öregség e korai jeleinek feltűnése 
már az elmúlás és a megsemmisülés 
gondolatával foglalkoztatja őket. 
Pedig a fejlett modern szépség 
ápolásnak és sebészi kozmetikának 
sikerült az öregedés külső látható 
tüneteit kiküszöbölni és az öreg kor 
szépséghibáit eltüntetni.

A modern testkultúra, a megfelelő 
táplálkozás, a rendszeres sportolás és 
tornásás, általában az egyén helyes 
-életmódjának szabályozásával igyek
szik minél későbbi korig megőrizni a

szervezet rugalmasságát és frisseségét. E 
célt hathatósan előmozdítja a munka és 
pihenés idejének célszerű beosztása. Főleg 
fontos, hogy a szellemi munkát végző 
ember rendes munkaköréből bizonyos 
időre való teljes kikapcsolásával pihen
tesse ki fáradt idegrendszerét.

Az arc öregedésének megakadályozá
sát elsősorban a kellő időben alkalmazott 
arcápolás szolgálja. Az évek előrehalad
tával az arc hajlamos a szárazságra és a 
ráncosodásra. A hiányzó zsíranyag mes
terséges zsíros arckrém formában való 
odajuttatása és a rendszeres arcmasszázs 
akadályozza meg e szépséghibát. Külön 
ki kell emelnem a modern szépségápolás

Megszünteti az arc 
zsírosságát, mitessze
reit és pattanásait a

SulfamVl
S z a k ü z le te k b e n  k a p h a tó i

elektromos arckezeléseit és az elektro
mos álarcokat, melyek szinte szemmel- 
láthatólag fiatalítják az arcot és pótolják 
az arcbőr eltűnt hamvasságát. Ha pedig 
a nagyfokú ráncosodás már megvan, a 
ráncok sebészi felvarrásával lehet meg
fiatalodni. A hajhullás és kopaszodás 
szintén az öregedés tünete. E< ellen meg 
felelő hajápolással és főleg a fejbőr keze
lésével kell küzdenünk.

Az öregedés jele az elhízás is. E  téren 
tornával és sporttal sokat érhetünk el.

Az idősebb korban az arcon látható 
szemölcsök, fölösleges hajszálak és ki
sebb növedékek is öregítenek. Ezeket 
annál inkább el kell lehetőleg diatermiás 

kezeléssel tüntetni, mert a legtöbb 
fölösleges képlet az arcon az évek előre
haladásával elfajulhat és rosszindula
túvá válhat.

Azonkívül, hogy az öregség látható 
külső jeleit igyekszünk megszüntetni, 
fontos a lélek frisseségének a megőrzé
se is. Ezt a célt szolgálja a lélek finom 
épületének harmonikus felépítése. 

KOZMETIKAI ÜZENET
F. K.-né. Tetoválást diatermiás 

égetéssel, vagy szénsavhó fagyasz
tással lehet eltávolítani.



~ - ^ 9 ^ . y . ? J ^ . s S Z 0 N Y 0 K  LAPJA
23

e 'ek

K é z im u n k a -r a jz a in k  ism e r te té se
Felkérjük előfizetőinket,i» — *,— . . . . .  . .  ■’wZS’iv í^ r” !  •« í -«x*i »io  »aiu uivutKozaasat, azivesaea-

vifléki rendelésnél külön 50 fillér portó küldendő.
ERMA kézimunkaház, Budapest,

VUl., József-körút II. ’
Kerti párnák (3. oldalon), Wieg Test-

vérek terve Vászonra előrajzolva 50 xóo 
cm méretben bármelyik minta felső 
lapja 1 drb 1.60 P. Hátlappal együtt 
2’ 60 P Szúrtsablonja darabonként 1 P. 

Magyaros hímzésű függöny (3. oldalon), 
E R M A  kézimunkaház terve. Nyaralóba 
vagy hallba, nappaliba üde és könnyen 
tisztántartható a nyers vászon függöny. 
Piros, fehér és fekete gyöngypamuttal 
hímezve gyorsan elkészíthető. A szár
nyak mérete 320 x 50 cm, drapéria 
180 x 50 cm. Ezen méretben fehér vagy 
nyers színű vászonra előnyomtatva 18P. 
Szúrtsablonja 3.50 P.

Aplikációs sztór (7. oldalon), Wieg Test
vérek terve. Készíthető rece- vagy tüll- 
alapra selyem aplikációval és hímzés
sel. Bármely méretben készíthető akár 
keskeny, akár széles ablakra. 150 X260 
cm méretű függönyhöz a rece alap
anyag és hozzá a nyersselyém-motiv 
előrajzolva hímzőanyaggal együtt 30 P. 
A hímzés szúrtsablonja 2.50 P A 15 
cm szé’es rojt ára, melyből egy méter 
keil, 1.80 P

Antik kirmán szőnyeg (8. oldalon). 
E R M A  kézimunkaház készítménye. A

Mindennemű fémek, dísztárgyak, evő 
eszközök javítása, aranyozása, ezüs- 
tözése jótállás mellett jutányos áron
eszközöltetik Túriét Galvanizáló
Budapest, IV. kér., Váci-utca 21,az ndvartan 

Telelőn: 88-7-30

Wieg Testvérek kézimunkaháza, 
Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23.

tökéletesen szép és színpompás sző
nyeg készíthető szőve 30 felvetéssel 
67 XI15 cm méretben, az összes anyag 
ára 25 P. Mintája 3 P. Nagyobb méret
ben 95 X187 cm méretben mintája 5 P. 
145 x 200 cm méretben 7 P. Varrva 
100 X170 cm méretben mintája 3.50 P. 
Összes anyaga kb. 57 P. Színezése: 
belső alap középkék, bordűr: világos 
drapp, a minta meggypiros, világos 
kék, fréz, közép zöld, világos zöld,

„recece*
szab. kézimunkakeret nyaraláson ideális! 
Mindenféle kézimunka kifeszíl ésére alkalmas 
Elcsomagolnáló, m int a kölőtük. Percek 

alatt le és felszerelhető.
5 p e n g ő é r t  b é r m e n t v e  k ü ld i :
K o v a l c s i k  F e r e n c

Pécs, Gründler-utca 17

arany, narancs, lila, törökvörös és 
négerbama pasztellszínek árnyalatai. 
Kecskeszőrrel kevert selyemfényű 
ERMA-fonal kg-ja 12 P. Varráshoz 
príma minőségű kenderkanava minden

• szélességben festve is kapható. 
Zsúrterítők (11. oldalon), E R M A kézi

munkaház terve. 100 x 100 cm széles 
kék, sárga, zöld, rózsaszín, vagy fehér-

és bérmentve

villamos hűtőkészülékek, 
sőrkim érőkészülékek

J fagyla lt-gépek

I gyár ó-u. J6

M e g n y í l t

fűző és mégsem fűző ni üzlete

Meglepően olcsó megnyitó 
árak. Világvárosi nivó, 
figyelmes k i s z o l g á l á s
T E L E F O N :  36-6-05.
ÁRJEGYZÉK INGYEN.

színű vászonra előnyomtatva 4 P. 
Hozzávaló 4 drb asztalkendő 1.25 P. 
Organdinra előnyomtatva n o  x n o  
cm méretben 4.80 P. Négy darab asz
talkendő 1.30 P. Sablonja 1.20 P. A 
hímzés fekete mulinéval hímzendő.

ERMA varrott klüni-csipke (n . oldalon), 
E R M A kézimunkaház terve. Antik 
csipke után készült mintája alkalmassá 
teszi függönybetétnek, ebédlőszekrény, 
vagy tálalótakarónak, vagy köralak
ban gobelinterítő szélére. Mintája vá
szonra előrajzolv' ' elkezdve 3 P. 
Egy méterhez való anyag, illetve sza
lagok, zsinórok, cérna stb. kb. 6 P. 
A mintát többször fel lehet használni.

Toledő-miliő (19. oldalon), Wieg Testvérek 
terve. Előrajzolva finom vászonra 
80x80 cm méretben 2.50 P, len vá
szonra 5.50 P, szúrtsablonja 2 P. Ho
zott anyagra előrajzolási díj 1.60 P.

BERLITZ nyelviskola
IV., Vörösmarty-tér 2 

A ngof és az  összes v i/ág - 
nyefvefr tan ítása .

M IT FŐZZEK?
Június 11. Vasárnap : Zöldborsóleves, rahoit spárga, sült 

csirke szeletekbe sült burgonyával, uborkasalátával, szerecsen 
ingben. VscsotSl : Kaszinótojás, hideg sült öntöttsalátával, 
vegyes sajt retekkel, gyümölcs.

Június 12. Hétfő : Húsleves eresziett tésztával, főtt hús egres
mártással, pirítoit darakörítéssel, dióspalacsinta. Vacsora : 
Töltött kalarábé, sajt, vegyes -bejött.

Június 13. Kedd : Rákleves, sodrott hús parajfőzelékkel, 
almáspité. Vacsora: Tejfeles csirkepaprikás galuskával, gyümölcs.

Június 14. Szerda : Spárgaleves, borjúvesés zöldborsófőzelék
kel, cseresnyésrétes. Vacsora: Sonkásomlett fejessalátával, vegyes

sajt, gyümölcs.
Június 15. Csütörtök : Gombaleves, máglyarakás, kirántott 

csirke petrezselymes burgonyával, uborkasaláta tejfellel, eperhab- 
tölcsér. Vacsora : Szardínia citrommal, vegyes felvágott, vaj, 

vegyes sajt, retekkel, gyümölcs.
Június 16. Péntek : Halászlé, túrósgombóc, gyümölcs. Vacsora : 

Gomba tojással, biirgonyakrokeiköritéssel, fejes salátával, gyü
mölcs.

Június 17. Szombat. Karfiolleves, felsálszelet vadasait maka
róni körítéssel, Stefánia-költes. Vacsora : Pirított borjúmaj 
párolt burgonyával, fejessalátával, gyümölcs.

Június 18. Vasárnap : Ragou-leves, spárgapuding, kacsa
pecsenye zöldbabfőzelékkel, sültburgonyával, piskótatekercs eper- 
habbal töltve. Vacsora : Hideg bőrös sertéskaraj sült, uborka
salátával, sajt, gyümölcs. - i

Június 19. Hétfő : Húsleves finommeiélttel, felt hús sóska- 
mártással, rakotlburgonyával, cseresnyésrétes. Vacsora : Csirké
be csinált zöldborsóval, gyümölcs.

Június 20. Kedd : Burgonyaleves, Stefánia-siilt salátaföze- 
lékkel, daramorzsa ízzel. Vacsora : Kirántott borjúvelö francia- 
salátával, vegyes sajt. gyümölcs.

Június 11. Vasárnap : Ragoideves, csirkebecsinált zöldborsó
val, kakaószelet. Vacsora : Kaszinótojás, hidegsült fejessalátá
val, befőtt.

Június 12. Hétfő : Húsleves eresztett tésztával, főtthús egres
mártással, pirított darakörítéssel. Vacsora : Kávé, vajaskenyér, 
sajt retekkel.

Június 13. Kedd : Sóskaleyes.majoránnáshús parajfőzelékkel. 
Vacsora : Sonkásomlett öntött salátával, sajt retekkel.

Június 14. Szerda : Spárgaleves, tojásos galuska salátával. 
Vacsora : Borjúpörkölt délről maradt galuskával.

Június 15. Csütörtök : Gombaleves, rántott csirke petrezsely
mes burgonyával, karfiolsalátával, cseresnyésrétes. Vacsora : 
Kegyei felvágott, körített liptói retekkel, gyümölcs.

Június 16. Péntek : Halászlé, túróscsusza. Vacsora : Aludttej, 
vajaskenyér, gyümölcs.

Június 17. Szombat : Póréleves, savanyútüdő gombóccal. 
Vacsora : Kirántott borjúláb burgonyasalátával, sajt.

Június 18. Vasárnap : Karalábéleves, töltöttcsirke sült burgo
nyával, fejessalátával, cseresnyéspilé. Vacsora : Szalámi, vajas
kenyér, sajt retekkel.

Június 19. Hétfő : Húsleves finom metélttel, főtt hús sóska
mártással, pirított tarhonyával. Vacsora : Borjúbe csinált zöld
borsóval, gyümölcs.

Június 20. Kedd : Burgonyaleves, Stefánia-sült salátaföze- 
lékkel. Vacsora : Túró tejfellel, retekkel, sajt, gyümölcs.
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H Á Z T A R T Á S
Birka-húsleves. A birka húsa 

nyári és koraőszi időben ízletes 
és -olyan jóízű levest lehet belőle 
főzni, hogy alig lehet észrevenni, 
hogy nem marhahúsleves. A 
húsra teszünk zöldhagyma - 
szárat és petrezselyemzöldjét és 
fövő vízzel leforrázzuk. Azután 
kivesszük, hideg vízbe tesszük 
5 percig. Ez az eljárás azért 
szükséges, hogy ezáltal a hús 
elveszti sajátságos birkaízét, 
mely a levesen is megéreződ’k.
Azután ugyanúgy készítjük el, 
mint a marhahúslevest. Más
félóra alatt a hús megfő.

Gombás felfújt. (Előétel.) Egy kanál 
zsírba kevés hagymát reszelünk, félkiló 
borjúfelsárt forgatva hirtelen megsütünk 
és húsőrlőn egy darabka szalonnával, 
vagy főtt sonkával többször átdaráljuk, 
hogy egész apró legyen, majd 5 tojás sár
gáját, ezek felvert habját, kevés sót, 
borsot vegyítünk el benne. Egyóra hosz- 
szat gőzben főzzük. Mártást így csinálunk 
hozzá: r gy kanál zsírban egy marék 
apróra vágott petrezselyemzöldjét, sót, 
kávéskanál rózsapaprikát és a megfőzött, 
darált gombát, egy csésze tejfelt már
tássá keverünk. A felfújtat kiborítva, 
a mártást ráöntjük.

Sertéskaraj főtt tojással. A húst meg
sózzuk, a csont mellett vigyázva áttör
jük. Gyengére főtt tojást megtisztítunk 
s óvatosan meglapítva, a hús nagyságá
hoz képest 2—3 darabot a nyílásba sorba 
benyomunk. A hús nyílását bevarrjuk, 
fagyos zsírral bekenjük, sütőben meg
sütjük. Szépen szeletelve tálaljuk.

Almabecsinált. Egy félkiló borjúhúst 
két liter sósvízben főzünk, míg fő, meg
hámozunk egy kiló savanyú almát, szele
tekbe vágjuk és belefőzzük. Két tojás- 
sárgáját két kanál tejfellel, egy félkanál 
liszttel eldörzsölünk és belevegyítjük a 
levesbe. Kevés cukrot adunk bele és 
tálaljuk.

Zöldbabkörítés. A fiatal babot hosszá
ban elvágjuk és sósvízben egyszer fel
forraljuk, hogy megpuhuljon. Egy lábosba 
kevés zsírt teszünk, melybe egy kávés

A tojóféSzekbe éS kotlóityuk alá
helyezzen
<<DR5EIITA<< léreoirtó lojást.
mert igy védekezhet leg- 
célszeiübben az élősködő és 
betegségeket terjesztő ba- 
romfitetvek é? atkák ellen. 
Prospektust kívánatra in
gyen! A féregírtó tojások 
ára kicsi 3 0  f., nagy 5 0  f.

Már 3 pengőt meghaladó rendeléseknél szállítás 
ingyen! Gyártja és forgalomba hozza:
DRGEDTA LÍBORSIÚRUM, Pulnok. Poslalók 35 
Körzetképviselők és ügynökök felvétetnek

ai indulatortr, csokoládészivecskékkel díszítve

kanálnyi apróra vágott petrezselyem- 
zöldet adunk. A babot jól megforgatjuk 
benne, egy kanál tejföllel leöntjük, kevés 
cukorral meghintjük, jól elkeverjük, 
hogy a levét magába szívja és így tálaljuk.

Tejfölös morzsás nyelv. Ezt a pompás, 
ízletes ételt délben előételnek, vacsorára 
pedig első tál ételnek adjuk. Egy szép 
nagy marhanyelvet sósvízben puhára 
főzünk, bőrétől szépen megtisztítjuk és 
szép szeletekre vágjuk. Egy hosszúkás

Rapidgaranciával, 
lakarii, lesi 
legolcsóbban 

Vili, Hunvadi-ulca 38. s;. Telelőn: 42-3-13.

nagy pléhtálat vajjal vastagon kikenünk, 
morzsával meghintünk, a felszeletelt 
nyelvet rárakjuk, soronként meghintjük 
morzsával s vajjal megöntözve, a tál 
szélére borítjuk. Az egyik oldalra sós víz
ben főtt karfiolt, a másik oldalra egész
ben főtt, karikára vágott tojást rakunk. 
Az egészet leöntjük jó sűrű savanyú tej
föllel, melyet előbb kissé megsózunk, 
behintjük morzsával, olvasztott vajjal 
meglocsoljuk és szép sárgára sütve tálal
juk. Tónika Lia

RECEPTEK
Finom kuglóf. 8 tojássárgáját 8 evő

kanál porcukorral, 12% deka vajjal jó 
habosra kavarunk. Hozzáadunk egy deka 
langyos tejben feloldott és megkelesztett 
élesztőt, félkiló nulláslisztet és egy pici 
sóval felverjük. Ha kemény lenne a tészta, 
még egy kevés langyos tejet teszünk bele. 
Mikor hólyagos, beleteszünk 10 deka 
rumba áztatott mazsolaszőlőt, egy kevés 
reszelt citromhéjat. Ha jól megkelt, vajjal 
kikent és lisztezett formában mégegyszer 
megkelesztjük és szép világosra megsüt
jük. Tiborcz Elekné

Párolt palacsinta. Palacsintát sütünk 
és laskára vágjuk. Egy formát vajjal ki

kenünk, a palacsintából annyit 
teszünk bele, hogy a forma 
negyede üresen maradjon. 18 
deka tisztított darált mandu
lát, vagy diót, 12 deka cukrot, 
fél rúd vaníliát, 6 tojássárgáját 
egy tálban jól elkavarunk, 
azután negyedliter tejszínnel 
vegyítjük össze. Ezen mennyi
séget palacsintára öntjük és 
gőzbe tesszük. Tálaláskor eper-, 
vagy valamilyen más ízt cu
korral sűrűre főzünk és azzal 
bevonjuk. Héderváry Béláné 

Eperparíe. Egy iiter friss 
epret áttörünk. Háromnegyed

liter tejszínből habot verünk. 25 deka 
cukrot és az epernedvet hozzákeverjük. 
Alkörmössel rózsaszínre festjük és 
formában megfagyasztjuk.

Hámory Jánosné
Sajtos keksz. Félkiló lisztet 2 deka vaj

jal jól összedörzsölünk, teszünk bele két 
tojást, sót, borsot, pár kanál sört és egy 
félcsomag sütőport. Az egészet síma 
tésztává dolgozzuk, késfoknyi vastagra 
kinyújtjuk, reszelő vei nyomkodjuk s 
egyenlő négyszögletes darabokra vágjuk, 
gyorstüznél halványpirosra sütjük. Köz
ben Vg kg vajat habosra keverünk, 10 
deka reszelt parmezánsajtot keverünk 
közé. Ha a keksz kihűlt, kettőt-kettőt 
összeragasztunk a sajtos vajjal.

Tomka Lia
Puncstorta. 8 tojásból rendes piskóta

tésztát készítünk s ezt 2 kis tepsibe, vagy 
egy nagy tepsibe ujjnyi vastagra meg
sütjük. Most ebből kivágunk 2 egyenlő 
nagyságú tortalapot és a többi részt kis 
kockákra vágjuk. Aztán 1 pohár vízzel 
20 deka cukorral, kevés vaníliával és 
2 szelet csokoládéval szirupot főzünk, 
még beleteszünk 8 deka héjas, darált 
mandulát, tetszésszerint rumot és ebbe 
belekavarjuk a felkockázott tésztát. 
Most az egyik tortalapot megkenjük lek
várral, reárakjuk a kockákat, a másik

CZIGANY ADÉL
VIRÁGKERESKEDÉSBI

BUDAPEST, VI., TERÉZ-KOHŰT OO.
T E L .: AUT. 1 5 0 - 7 0 .  VI., ANDRASSY- 
OT 50 . — T E L .: AUT. Z 24-15 -  ÚJPEST, 
ARPAD-OT 0 7  — TELEFON: 0 3 0 - 4 7

K o s z o r ú  é s
c í o k o r k ö l é n z e t

E s t é l y e k ,  b á l o k  d í s z í 
t é s é t  v á l l a l o m  

D é l s z a k i  n ö v é n y e k  
k ö l c s ö n z é s e

Az o r s z á g  l e g n a g y o b b  
n O v é n y le r a K a ta !
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V P C T i V Ű n a l f  va,ó szarva=bőr — feslve 
T ? ,  is — glassé-és nappahőrök
darabonként kaphalók olcsón Rózsa Miksa 
bőrkereskedelmi rl., Budapest, VI. Laudon-u 6

meglekvározott tortalapot reátesszük, 
«gy éjjelen át a tortaformában hagyjuk 
4s valami nehezékkel lenyomtatjuk és 
másnap rumos jéggel bevonjuk.

Szívós Zoltánné 
Meggy- vagy cseresznyetorta. Egy egész 

tojást és 9 tojás sárgáját negyedkiló cukor
porral habzásig kavarunk. Ekkor hozzá
adunk negyedkiló finomra darált man
dulát, 4 kiflimorzsát, egy citrom héját 
reszelve, egy kávéskanál tört fahéjat, 
egy késhegynyi szegfűszeget és végül a 
9 tojás fehérjének kemény habját. Kikent 
formába, vagy tepsibe öntjük, a meg
vagdalt meggyet vagy cseresznyét rá
hintjük és úgy megsütjük. Kihűlve fel
vágjuk. Kántor Andrásné

Kávéjég. Egy tányérban erős fekete
kávét finom cukorporral sűrűre kavarunk, 
annyi mennyiséget, amennyit elégnek 
vélünk. Adunk hozzá egy késhegynyi 
vajat és tűzön addig kavarjuk, míg síma 
lesz. A tortára kenjük és langyos helyre 
száradni tesszük. Popovics Oszkárné 

Olcsó pité. 2 tojás fehérjéből habot 
verünk, belekeverjük a 2 tojás sárgáját, 
i  csomag sütőport, vaníliát, 3% deci 
tejet, 10 deka vajat, 30 deka cukrot, 30 
deka grizes lisztet, 12 deka darált mo
gyorót. Egy pléhet kikenünk zsírral, 
meghintjük liszttel, a masszát egyenlete
sen elrendezzük benne és sülni tesszük. 
H a megsült, felszeletelve borsadóval tá 
laljuk. Készíthetjük mogyoró helyett
kakaóval, vagy magvait cseresznyével is 

Sára asszony

T a n á c s o t  k é r n e k

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna olyan Svájcban élő családok címét, 
akik a nyári hónapokra elvállalnának 
egy magyar leányt, esetleg cserébe. 
Háziasszonynak szívesen segítenék mun
kájában, szépen kézimunkázom. Szíves 
értesítést előre is hálás köszönettel 
t>Mátre* jeligére kiadóhivatalba kérek.

Örökre hálás volnék annak, aki beteg
ségemre orvoslást ajánlana. Nagyon so
kat szenvedek álmatlanságban, ami an
nál is inkább fárasztó, mert egész nap 
komoly munkával vagyok elfoglalva. 
Reggel 3—4 órakor már felébredek, mert 
elég, hogy az ablak alatt a fákon a vere
bek elkezdjenek csiripelni. Hiába dugom 
be a fülem, sőt a fejem is bekötöm, de 
a  egkisebb zajra azonna1 felébredek. 
Egész té'en át jól alszom, de mikor a 
madarak elkezdenek korán reggel csiri
pelni, azonnal felébredek és többé nem 
tudok elaludni. Ki tudna ta ácsot adni, 
hogy nyugodtan aludhassak, úgy mint 
más ember, akik nem ébrednek fel min

den kis zajra. Nagyon várom jótanácsu
kat, sőt ha orvost ajánlanának, aki ki
gyógyítana, igen megköszönné

»Sokat szenvedő*
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 

szíves az áfonyabor készítésének módját, 
illetve olcsó beszerzési forrását közölni. 
Szívességüket előre is nagyon köszöni 

^Palotai asszony*
Ausztriában, Burgenlandban élő elő

fizetőtársnőimet kérem, ki fogadná el 
július, augusztus hónapokra cserébe 12 
éves, első gimnáziumot most végző öcsé
met, aki a német nye'vben gyakorolná 
magát. Helyette szívesen látom fenti 
időre n-—14 éves fiát vagy leányát szép
fekvésű, jólevegőjü, nyaralásra is alkal
mas nagyközségben. Legszívesebben pro
testáns lelkészhez, vagy orvoshoz, jegyző
höz adnám. Hálás volnék, ha esetleg is
merőseik figyelmét felhívnák kérésemre. 
Szíves értesítést ^Református lelkészné* 
jeligére kiadóba kérek.

Kedves olvasótársnőimet kérem, ki 
tudná el. iskola V. osztályában járó 10 
éves fiamat Ausztriában, vagy Burgen
landban elhelyezni, ahol jó ellátást, kellő 
felügyeletet kapna és németül tanulhatna 
megfelelő díjazás ellenében. Esetleg ta
nító, vagy más tisztviselő családhoz. 
Előre is hálás köszönet a szívességért. 
Szíves értesítést Szántó Józsefné, Nova. 
(Zala m.) címre kérek.

Kedves olvasótársnőimtől kérem »O 
sole mio« olasz, vagy magyar szövegét 
Hálás köszönettel »Ily*

Kedves olvasótársnőimet kérem, ajánl
janak üdülőhelyet, hol 3—4 hetet kényel
mesen tölthetnék. Balatonmentén vagy 
hegyvidéken, hol jó a levegő és fürdő is 
van, jó ellátást és kénye'met ta]á'nék 
Napi ellátásért 4—5 pengőnél többet 
nem fizethetek. Szíves felvilágosítást 
Sz. M., Kispest, József-u. 4, fsz. 4. kérek.

Kérem kedves olvasótársnőimet, ajánl
janak Budán, az I. kerületben olcsó, de 
kifogástalanul dolgozó varrónőt. Szíves
ségüket előre is köszöni

»Nem tudok rátalálni*
Kérem kedves olvasótársnőimet, ki 

adna a nyári hónapokra, vagy hetekre 
cserébe leányomnak a fővárosban tiszta, 
féregmentes szobát és ellátást? Viszon
zásul úri ellátásra elfogadnám bármelyik 
hónapban kedves olvasótársnőim 14 éves
nél nagyobb gyerekét, vagy úrnőt is. 
Szép nagy falun lakunk, hol gyümölcsös- 
kert és jó levegő van. Leveleket »Tiszt- 
viselöcsalád* jeligére kiadóba kérek.

Elektromágneses
GYÓGYINTÉZET

Budapest, VII., Vilma királynő-ut 11
az összes bevált mod;-rn villamos, delejes és 
sugaras gyógyeljárásokkal: Rheuma, ischlás, 
zsábák, idegesség, fejfájás,álmatlanság, nagyot- 
hallás, bénulások ütőérelmeszesedés, szív-, gyo
mor-, bélbajok, méhlobok, menstruáliós zava
rok, ágybavizelés ellen. — Kérje illusztrált 
prospektusunkat I

Tavaszi újdonságok
Zefir sport blúz

minden színben • • • • . . .  4 . 5 0  P
Week-End cipő

Divat topánka
különböző színben • • .. 8 . 2 0  P

Férfi panama kalap
a tavasz nagy divatja .. 5 . 6 0  P

Viharkabát
férfi és női........... . . .  1 6 . -  P

Nyári takaró
flanell ................ .. . 6 . 5 0  P

Nyári takaró
trikó................... . . .  8 . 5 0  P

Kerti abrosz . . .  4 .  —  Pszíntartó..............
Tropikál öllönyszövel . . . 8 .  Ppehelykönnyű........

Kovácsevics minőségek !
Mosó öllönyvásznak, burellek minden színbenl

Folyószámla, vagy 5°/0 cassa sconlo.

Kovácsevics Mílenkó
IV., Petőfi Sándor-utca 3.

Telefon: Automata 89-7-03, 89-7-61, 89-7-68.

Ü z e n e t e k
Devecis dél Vecchio Mihályné. Sokszor 

szinte hihetetlennek tartom, hogy annyi 
finomság, annyi megható öröm simogat
hasson meg, mint amennyi szerény kéré
semmel kapcsolatban megszépítette soha 
el nem feledhetően életemet. Virágos ker
tem részére küldött palántáit melegen kö
szönöm, de egyet, a szivében termettek 
közül itt fogok elültetni a magam gyönyö
rűségére : »Kedves Főszerkesztő Url En
gedje meg, hogy — ismeretlenül bár — 
én is hozzájáruljak virágoskertje feldíszí
téséhez és szívből kívánom, hogy oly gyö
nyörűséggel szemlélje azok fejlődését és 
virágzását, mint amily örömöt szerez ked
ves lapja nekem, régi, hálás elöfizetöjé- 
fizetőjének. Szívélyesen üdvözli Devecis 
dél Vecchio Mihályné*. Mélységes viszonzó 
szeretettel és azzal a megható érzéssel, 
amelyet ez ajándék szerzett, köszönöm ismé
telten kedves figyelmét. Kezeit csókolja 

Főszerkesztő
»Tavasz.« Az egész dolognak szerintem 

egyetlen veszedelme az, hogy mindkét 
irányban határozatlan. Az ember szíve 
oly benső szentségnek látszik, amely 
hozzáférhetetlen, a szerelmet kivéve, 
minden más üzleti érzék számára. És 
mégis ennek dacára tudjuk, hogy vannak 
boldog emberek, akiknek szíve csak a 
házasság megkötése után szólalt meg 
igazán. Az élet törvénye, mely a szívben 
van lefektetve, mindig törvény marad, 
ha megszólal és nem hinném, hogy utó
gondolat nélkül boldog lehetne az, aki 
ell nére, anyagi érdekek mérlegelésével 
határoz. Meg nem magyarázható valami 
az. amitől ösztönszerüleg húzódik, mint-
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ha szakadékos lejtők tátonganának kö
rülötte és keresi a menekülés útját a mi 
tanácsunkon keresztül, mert gyöngének 
érzi magát, nem tudja kire támaszkod
jon, kinek a véleményét tartsa követen
dőnek. A sötétben ülő gyermeket fogja 
el ennyire a láthatatlantól való félelem. 
És vájjon nem vagyunk-e mindnyájan 
vak sötétben a legfényesebb napfényben 
is, ha e’gondo’juk, hogy azon az ezrednyi 
pillanaton tú l, mely egy lélegzetvételig. 
tart csak, semmit nem tudhatunk 
magunkról és másokról sem. De elcsende
sítjük félelmünket s mint aki tudja, hogy 
sorsát isteni törvény igazgatja: szaka
dékok szélén, viharzó tenger hátán, vagy 
fent a levegő mérhetetlen magasságában 
millió vész között nyugodtan figyeljük 
életünk iránytűjét, mely jelzi nem a jövő, 
hanem a múlt, az emlékezés színes képét. 
Csak ez a kép mindig mosolygást, derűt 
mutatna Magának, kisleány ! Nem min
den mindegy, mert aki megjárta az élet 
felfelé vezető lépcsőit, az belülről jövő 
hittel vallhatja, hogy az emberi szervezet 
komplikált gépezetét semmiféle varázs
igével nem szabályozhatja. A maku
látlan tisztaságnak van olyan mindent 
legyőző ereje, mely segíthet ingadozásá
nak egyensúlyba állításán. Annyi érde
kes, izgató, tanulságos dolog adódik ön
magunk és a hozzánk kapcsolódók ta
nulmányozásában. Már ezért is érdemes 
kissé még várni, hiszen úgyis »mindent 
tudni akar, amit az életben tudnia kell 
a nőnek«, amire egy tizennyolcéves leány
nak ideje még nem lehetett. Bár a »min- 
dent tudás« fogalmával is előbb számot 
kell vessen és a »>minden« alá mélyen re
dukálnia. Természetes, hogy az olyan 
intenziven gondolkozó embert, mint maga 
is, érdekli és izgatja minden, ami az éle
tével összefüggésben van és főként és 
mindenekelőtt az az ember, aki az érzé
sére irányító befolyást gyakorol. Ne le
gyünk annyira jámborak, hogy ne figyel
jük meg a szép szavak rengetege mögött 
álló gavallér életének mozzanatait, mert 
csak akkor szenvedhetne csorbát szerel
mük, ha olyan momentumokra bukkanna, 
amik nem fedik a valóságot s amiknek 
felderítése, a bizonyosság megtudása 
érdekében okvetlen szükséges. Az ígéretei 
és elmaradásai mögötti tények sokkal 
fontosabb jelentőségűek, mint sejtette és 
sok tekintetben megingatja az ember 
hitét. Ebből még nem következik az, 
hogy boldogságuk veszélyben forog, mert 
ha a boldogságnak van törvénye, úgy 
magára nézve is érvényes, hogy sokkal 
jobb megvizsgálni, akire az életét rá

bízza, mint későn ismerni meg. Nem hin
ném, hogy esetleg kellemetlen információ 
esetén vakon engedelmeskedne érzésé
nek. Ezen a mondaton sokáig kell gon
dolkozzon, hogy sajátmaga megnyugta
tására tudjon dönteni. Szív. üdv. Szerk.

»Favete linguis.« Nagyságos Asszo
nyom, ha vitatkozók ellentétes érveléseit 
hallom és a meggyőzés lehetősége meg
akad mindkét fél, vagy mindkét párt 
elfogultságán, rendesen bebizonyítottnak 
érzem Renan skepsiséből igazsággá nőtt 
definícióját: »senkinek sincs annyira 
igaza, hogy az^ellenfélnek ne volna igaza«. 
Dobjuk be ezt a gondolatot a vitatkozók 
közé és figyelje meg, hogy elcsendesülnek. 
Nagyon jól el tudom képzelni az Ön ké
nyes helyzetét és épp annak megértése 
tette szükségessé, hogy Renanhoz for
duljak ezért a bölcs gondolatért, mely 
Nagyságos Asszonyt mint háziasszonyt 
vendégeivel szemben kínos helyzetéből 
kimenti. Szív. üdv. Szerk.

r  ■ 1 1 1  szakszerű hurozásaleiwisracKei!
(Múzeum-körűt, sarok)

»L. J.-né, Dobsina.« Értesítés alapján 
terítőajándékunkat a megadott címre 
elküldtük. Monogram-küldeményünkkel 
útközben történhetett valami baleset, 
mert a »Katóka« névből is kettőt küld
tünk, egy kisebbet és egy nagyobbat. 
A monogramok szúrtsablonjáért darabon
ként 20 fillért és a portódíjat méltóztas- 
sék beküldeni. Az elveszett helyett szí
vesen küldünk másikat, csak értesítést 
kérünk, hogy milyen nagyságban készít
tessük el, mert nem tudjuk, hogy a kettő 
közül melyik menekült meg. Várjuk in
tézkedését. Szív. üdv. Szerk.

»H. G.-né, Esztergom.« Kislánya fény
képét és klisédíjba küldött 5 P-t meg
kaptuk. A fénykép megjelentetése való
színűleg augusztus hó valamelyik számá
ban lesz esedékes, mivel a beérkezés sor
rendjében közöljük a fényképeket. A 
fényképről készítendő klisé nagysága 
6 x 8  cm nagyságú lesz és a lap belső 
oldalán kap helyet, mivel a fenti klisé
díjért csak ekkora méretű klisét készít
tethetünk. Nagyobb méretű klisének 
magasabb az ára. Szív. üdv. Szerk.

»Marianne.« Kisebb mennyiségű ren
delésnél, amit helyben is ugyanazon ösz-

K. U iL C  S  Á  R  m e g b íz h a t ó a n  
C  I Á  N  O  X  é s  tak arít
V I . ,  N a g y m e z ő - u .  8 .  T e l e f o n :  1 6 - 2 - 6 4

szegért beszerezhet, nemhogy megtaka
rítást érne el, de a portódíjjal ráfizetne 
a rendelésre. Ha azonban nagyobb 
mennyiségű rendelést kíván eszközölni, 
ez esetben feltétlenül kedvezményesebb 
áron szerezheti be nevezett cég vala
melyikénél. Hogy mely áru volna portó
mentes, eziránti kérdésével szíveskedjék 
közvetlenül az illető céghez fordulni, úgy
szintén rendelésével is.

Szív. üdv. Szerk.
»Vidéki asszony.« A tejből készült cit

romfagylalt receptjét küldöm. Igen ki
tűnő. 6 drb citrom héját ledörzsöljük 
28 deka kockacukron, 6 citrom átszűrt 
levével beleöntjük 1 liter tejbe, a tej 
összefut, de nem baj. Fagylaltgépbe tesz- 
szük és szokás szerint megfagyasztjuk. 
Ugyanígy készíthetünk bármely gyü
mölcsből, vagy mogyoróból.

Dr. T. B.-né, Budapest
»T. F.« A beküldött verseire vonatko

zik az a megállapítás, hogy a jó és ke
vésbé jó között a középső helyet foglalja 
el. Kiforratlan technikája erőszakolt, 
mert a rím kedvéért csorbát üt a gon
dolaton. Lehet, hogy egészen tehetséges 
írásokat is fog küldeni, ha a hibákat fel
ismeri. Különösebb figyelmet érdemelne 
»A korhadt keresztfa« című verse, azonban 
a négy utolsóverss zak túzottan erőszakolt 
gondolatát nem tudja kifejezni.

Szív. üdv. Szerk.
»H. J.-né.« Nagyon örülök, hogy kis 

húgai elhelyezkedése a leadott hirdeté
sekkel sikerült. Az eredményben minden 
jutalmam benne van. A Mindenható ál
dása kísérje nehezen szerzett munkáju
kat. Szív. üdv. Szerk.

»H. J., Brassó.« A megírás művészete 
tekintetében kitűnőek versei. Végtelen 
lelkifinomságok észrevevése és megérzé- 
kítése, rejtelmes igazságok hangsúlyoz
zák ki költeményeit. Sajnos, terjedelem
ben hosszabbak, mint amennyi hely ren
delkezésünkre áll. Szívesen vesszük rövi- 
debb költeményeit. Tudnia kell azonban, 
hogy rengeteg vers áll rendelkezésünkre 
s egy félév is eltelhet, míg versére sor 
kerül. Szív. üdv. Szerk.

»Falusi asszonynak« küldöm a vanília 
fagylalt receptjét és a fagylaltgép nél
küli készítési mód ismertetését. Egy 
liter tejet felforralunk fél rúd kettévá
gott vaníliával. Habüstben jól elkeve
rünk 6 tojássárgáját 35 deka porcukor
ral, óvatosan hozzákeverjük habverővel 
a felforralt tejet, tűzre tesszük és foly
tonos keverés mellett addig főzzük, míg 
forrni kezd, ekkor levesszük, nehogy 
megturósodjon és szőrszitán átszűrjük. 
Ha kihűlt, következőképen fogyasztjuk : 
30 kg dió és tojásnagyságú jeget 2—3
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D Á D A f t  gyógyfürdő, arzén- és vas- ■ K  BZ tartalmú természetes ásvány-
■? .. vlzforrása. Szénsavas fürdők
vizgyógyintézet Kiváló eredménnyel gyógyítja 
a női ivarszervek különféle megbetegedéseit 
(magtalanság, a méh idült lobja, petefészek- 
gyunadás, izzadmányok stb.). Előidényben leg
alább 4 napig a fürdőben tartózkodó vendégek
nek május 14-től június 25-ig 25%, köztiszt
viselőknek a szoba és fürdő árából 50% enged
mény 1 Előidényben köztisztviselőknek két
ágyas szobában személyenként 6.— pengőért 
egyágyas szobában 6 pengő 50 fillérért teljes 
ellátás. Folyó vízzel ellátott modern, kényelmes 
szobák. — Napi élelmezés 4 pengő 20 fillér. 
Penzió- és menürendszer. Mérsékelt vendéglői 
árak 1 Prospektust és bármilyen felvilágosítást 
készséggel nyújt a Fürdőigazgatóság, Parád-

fürdŐ. Telefon : Párád i.

kg ipari sót, ez olcsó, jól összekeverünk 
és egy nagy mosogatáshoz használt tálba 
beletesszük a jég »/4 részét és a habüstöt 
úgy helyezzük a jég közé, hogy megfor
gathassuk, mintegy mély fészket készí
tünk neki a jégből. A megmaradt jeget 
beleöntjük egy 6—8 literes fazékba, 
mélybe előbb egy kisebb —2 literes
csak tejnek használt üres fazekat állí
tunk, körülrakjuk jó magasan jéggel, 
fedővel leborítjuk és valami nehéz tár
gyat, egy rézmozsarat ráborítunk, hogy 
fél ne billenjen. Ha így elrendeztük, a 
kihűlt vaníliás tejet 3—4 részben bele
öntjük a jég közé állított habüstbe és 
balkézzel az üst fülét lökdössük, hogy 
forogjon, jobbkézzel habverővel gyor
san verjük az üstben levő vaníliás tejet, 
finomra eldolgozva, megfagyasztjuk, az
után kiszedjük a bej egeit üres fazékba 
és azután az üstbe öntjük a következő 
rész vaníliás tejet s ugyanígy bánunk el 
vele. Mikor az egész massza kész, a fa
zékban összekeverjük és pár perc múlva 
már használható, de állhat készen jó fél
óráig is, vagyis míg jég van körülötte. 
Még jobb, ha egy lyukas fazekat hasz
nálunk jégtartónak, mert ebből a víz 
kifolyhat és csak a jég marad benne, 
amit ha elolvad, pótolni lehet.

Szív. üdv. Dr. Kenyeres Gy.-né.
’ »Dr. Türy S.-né, egyetemi professzor 
neje.« Munkánk értékélésének felejthe
tetlenül szép dokumentumát szeretettel 
őrizzük meg levelében. »Kedves Főszer
kesztő Űrt Küljöldi hosszabb tartózkodás 
után hazatérve, várt reám kedves és szép 
ajándékuk, melyért fogadja, kérem, leg
őszintébb köszönetemet. Mindig szeretettel 
gondolok Önökre s legkellemesebb szórako
zásaim közé tartozik, ha az Önök lapját ol
vashatom. Szívélyes üdvözlettel.« Büszke 
örömmel és lelkesedéssel töltött el meleg 
elismerést tartalmazó levele. Hálásan 
köszönöm és utólag kérem, ne vegye tő
lünk rossznéven, hogy megőrizzük ma
gunknak. Meleg köszöntéssel Szerk.

Heilig harisnyaház (VII, Rákóczi-ut. 
26 sz.) közli a Magyar Uriasszonyok 
Lapja kedves előfizetőivel, hogy szen
zációs harisnyáinak amugyis feltűnést 
keltő olcsó áraiból 3 százalék kedvez
ményt nyújt.

GUMIHARISNYA, HASFŰZÖ,
♦  sérvkötők, méret sierint hyglénikus -  

gumiáruk, betegápolási cikkek, Weiiely ■ ■  
litván él Tárta. ÍV. Apponyi-tér 1. n.

A Goriup-ecetgyár 143 éves ! Az elmúlt 
napokban ünnepelte a Goriup-cég, ez az 
úgy hazánkban, mint külföldön is elő
nyösen ismert ecetgyár 140 éves jubileu
mát. A céget .néhai Goriup József alapi 
tóttá még 1793-ban. A virágzó gyárat 
1905-ben Wack Keresztély vette át. A 
140 éves jubileumnak legerősebb alapja 
a Goriup ecetkülönlegesség kiválósága és 
közkedveltsége, amely megtalálta az út
ját a legelőkelőbb konyháktól a legegy
szerűbb háztartásokig.

Örömmel állapítottuk meg, hogy ked
ves előfizetőink az általunk ajánlott és 
az Angol-Magyar Cérnagyár által forga
lomba hozott készítményeket szívesen 
használják és meggyőződtek a »Lánc« és 
»Horgony«-jegyű fonalak kiváló minő
ségéről. Kérjük kedves előfizetőinket, 
hogy jövőben is használjanak horgolás
hoz Coats-féle »Láne« horgolóeérnát, hím
zéshez pedig Clark-féle »Horgony«-mulinét, 
amelyekből a legtökéletesebb választék 
áll rendelkezésünkre. Midőn ezen világ
hírű gyártmányokra szives figyelmüket 
felhívjuk, biztosítjuk, hogy csak saját 
érdekükben cselekszenek, ha ezeket a 
gyártmányokat kérik és állandóan hasz-
náliAk'________________A kiadóhivatal

Dr. KEGZÉRYNÉ iyolc év óta fennálló I

GYERM EKUDULŰSZflNŰTORIUM A
BALATONSZEMESEN

felvesz nyaralásra úri gyermekeset öttől- 
tizenötéves korig. Állandó orvosi és paeda- 
gógiai felügyelet, bőséges ellátás. Ideális 
homokstrand! Teljes havi ellátás 100 pen
gőtől. Prospektus, jelentkezés Budapest, 

Damjanich-utca 3., földszint 4 
»L. Margit«. »A baba összetörik« c. no

vellája kedves, hangulatos, egy fiatal, 
ideális leánylélek álmodása. Nekünk 
azonban ennél több kell. Kéziratot 
nem adunk vissza. Szív. üdv. Szerk.

»Uj előfizetőd Gyermektelen házaspár 
végrendelet hátrahagyása nélkül való 
elhalálozása esetén a szerzett vagyont 
teljes egészében a túlélő házasfél örökli 
abban az esetben is, ha az elhalálozott- 
nak testvérei, vagy azoknak gyermekei 
élnek. Szív. üdv. Szerk.

»Ria.« A M.U.L.-nak versben küldött 
üdvözletét megilletődött szívvel melegen 
köszönjük, őszinte tiszta érzése csengő- 
bongó rímekbe öltözötten, szeretetének 
legszebb virágszirmait hullatta reánk.

Üdvözlet a M.U.L.-nak . .  .
Mikor a »MUL« megjön, ünnep van mi- 

nálunk !
Ő a vigasztalónk, ő a hű barátunk. 
Minden egyes sorát szeretet diktálja. 
Szívünkhöz az utat könnyen megtalálja. 
Csak szépet, nemeset j uttat ő számunkra. 
Főszerkesztő Urunk, az Isten megáldja! 
Papp Jenő szavának oly édes varázsa. 
Még írott betűje is csodás muzsika. 
Midőn szívvel írott sorait olvasom : 
Szemem könnybelábad, megcsuklik a

hangom. . .
Nyíró József : ő a Havasok dalosa, 
Szép Erdélyországnak szomorú lantosa. 
»Isten-Igájá«-nak nagyszerű költője,
A mi kedves lapunk egyik büszkesége. 
A Magyarföld áldott, édes rögét járom. 
Mikor Szabó Dezső írását olvasom.

MEGHYILT
K L E IN  ANTAL
U J  DlVATARUHÁZfl 
K IR flLY -U - 49.
A T e r é z  templomnál. 
Szemben i Nagnizímcii a
Selyem, szövet, mosóáruk 
bűre ttok, crépek, vászon
áruk, női- és férfi fehér- 
nemüek, kesztyűk, haris
nyák, fürdő trikók, butor- 
áthuzatkelmék pazar vá

lasztékban.
R e n d k í v ü l  o lc s ó n  ? !
E lapra hivatkozók, igen értékes csipkét 

kapnak ajándékba.

Oly. zamatos, zengő, drága magyarszava 
Idegenben élők szívét vigasztalja . . .
S Ti mindnyájan, akik nekünk írtok ! 
Tudjuk, szívetekkel lelkesen szolgáltok. 
E kedves, szép lapnak minden munka

társát,
Üdvözlöm s kívánom rá az ég áldását ! 
Virágos kertjébe. Főszerkesztő Uram, 
Küldeni valami virágot akartam.
De az én kis kertem bizony nem sokat ád. 
Fogadja szívesen e szerény »Ibolyát» !

íme, legféltettebb, dédelgetett »virá- 
goskertünkbe« ültettük el és újból hálás 
szívvel köszönjük lelkének kedves virá
gait. Meleg üdv. Szerk.

»Pünkösdi rózsa« jeligére :
Egy krajcáros levélpapír . ..
Erős Béla zenéje és verse

Egy krajcáros levélpapír reszkető betűk
kel teleírva . . .

Akáclombos kis falumból aki küldte, 
könnyes szemmel írta . . .

Eljutott már mihozzánk is az új nótád, 
édes fiam, lelkem,

így dalolják: piros pünkösd napján fog
nak eltemetni engem.*

Aranyszélű velimpapír lilatintás gyöngy
betűvel róva.

Aki küldte pezsgő mellett nótaszónál, 
kacagás közt írta.

Huzatjuk az új nótáját, hogy is tud ily 
bánatosat írni?

Tudja-e, hogy piros pünkösd napján 
fognak esküvőre vinni?

Küldi szeretettel egy KNótakedvelöá
»Irén« jeligére küldöm a kért dal szö

vegét.
Huncut az a toronyóra.
Nem mozog a mutótója,
Mégis ver . . .
Tudja Isten, hogy süti ki.
De a nullát nem üti ki 
Tízkor sem . . .
Ha nem üti, nem üti.
Majd a szívem kisüti,
Tíz órakor fölkeresem 
Azt a kicsi lán y t. . .
És amikor nála leszek, 
Szerelmetes csókra teszek 
Indítványt.

N. Irén

B ú t o r  e l s ő  k é z b ő l
Hálók, ebédlők, kombinált szobák. 
Megrendelésre rajz szerint is.
K e d v e z ő  f i z e t é s i  fellétclek

HÁDL ISTVÁN bútorasztalos, mintaterem 
VIII. kér., Baross-utca 22. szám
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G r a f o l ó g i a

R o v a tv e z e tő : Aranyossy K. Sándor 
a Hungária és Ritz R t. nagyszállodák 

házigrafológusa.
M. I. Mindenkihez van jó szava, ked

vessége, de legjobban sajátmagával van 
elannyira, hogy ahhoz a világon senki
nek köze ne legyen. Nem kenyere a tár- 
sasághajkurászás, de mindenkivel meg
fér, sőt igen kellemes mindenkivel szem
ben. Sok benne magyar fogalmak szerinti 
háziasság, ha mindjárt nem is mutatja. 
Megértő és melegszívű. Személye min
denkire kellemesen hat. Munkabíró és 
munkaszerető. Egyenes gondolkozású.

»Július 907.« Gyula aláírás. Gondolatai 
gyorsan követik egymást, nagy a szel
lembeli önállósága, van kitartása az el
gondolt dolgok végrehajtásához. Karak
terében, a jóság, a melegség, szívélyes
ség, munkásságában, okosság, körülte
kintés, céltudatosság jellemzik. Kitar
tásra most különösen nagy szüksége van. 
A küszöbön lévő változás igen előnyös 
fog lenni.

K. F. Energikusnak látszani akaró, 
inkább makacs, mint határozott, ellent
mondásokra hajlamos. Huzamosabb ideig

nem tud kitartani valamely gondolata 
vagy terve mellett. Kis dolgokban inkább 
hallgat az ösztöneire, mint döntőcsele
kedetnél. Látszólag küzd a befolyásolás 
ellen, de végül is megadja magát. Az 
élettől sokkal többet vár, mint amennyit 
kapott és megfeszített munkával tör 
távoli célok után. Meglehetős önkriti
kával tudja megállapítani a tehetségével 
elérhető lehetőségeket és ez a józansága 
megóvja attól, hogy elvesse a sulykot. 
Semmitől sem fél jobban, mint attól, 
hogy kudarcot vall és nevetségessé vá
lik. Hivatása körében megállja helyét, 
de általános műveltségre vágyik és min
dent elkövet, hogy lépést tartson a kor 
szellemi áramlataival. Jó föllépésű, kel
lemesen társalgó, barátságos természetű. 
Lelki redőzetén élesen mutatkozak a 
lírai vonások, amelyeket hasztalan igyek
szik leplezni. Alapjában romantikus ke
dély, amely komor arckifejezés, kemény 
gesztusok és pattogó szavak mögé sán- 
colja el magát.

»Július 9O7.« jelige. — Ifjú Terézia.
Kissé egyoldalú megvilágításban szem
léli az életet és így zökkenőkön kerülő 
úton jut el kitűzött céljához. Sok fiús 
temperamentummal rendelkezik és így 
türelmetlennek tűnik fel. Önállóságra

C flfZ A If és tömések p. 3.— Platlnaszlnű. r U U H A  korona P. 8.— 22-kar. aranykorona 
P. 14.— Foghúzás díjtalan. Fizetési kedvezmény. 
30 éves gyakorlat. 10 évi jótállás. Elsőrendű szak
munka Fenyvesi Jenő vizsg. fogász. Budapest. 
Tököly-ut 6 (A Keleti p. u. ind. old. szemben.)

törekszik. Igen megbízható és nagyon- 
értékes egyéniség. Igen kellemes külső
vel rendelkezhet és a többi előnyeivel 
együtt mindent el tudna érni, csak a 
kezét kell kinyújtani.

»1911. M.« jelige. Nem a jóakaratán 
múlik, hogy semmi sem történik úgy, 
ahogy kellene, hanem azon, hogy több 
dologgal foglalkozik egyszerié és még be 
sem fejez egyet, máris azon tépelődik, 
hogy ha ez nem sikerül, mihez kezdjen 
akkor. Már mielőtt kialakulnának a dol
gok teljes képei, energiáját elfecsérli. 
Nem szabad az életet sem egy szituáció
hoz, sem egy helyhez, sem egy emberhez 
kötni, ellenben mindenhez alkalmaz
kodva, keresni az érvényesülést. Sok 
hiba van a modorában és ezen kellene 
főleg változtatni.

F e le lő s  s z e r k e s z tő ,  k i a d ó  é s  t u l a j d o n o s  t 
K E R T É S Z  B É L A

S z e r k e s z tő  : t o r d a i  B Ö J T H E  E T E L K A  
Ü g y v e z e tő  i g a z g a t ó :  B A R T H A  I S T V Á N

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem 
adunk vissza és nem őrzünk meg.

A P R Ó H I R D E T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át

Gyakorlott szalonruha varrónő há
zakhoz ajánlkozik négy pengőért 
Zámbóné, Ferenc-körút 43. II. em.

Perfekt szabónő házakhoz megy. 
Komkáné, Váci-utca 63. II.

Teljesen árva, 7 éves, szép szőke 
egészséges, jól fejlett kisleányt örökbe 
adnának. Közelebbit özv. Schnierer 
Rezsőné, Kispest. Rákóczi-u. 190.

Kedves olvasótársnőim közül ke
resek valakit, akivel Budapesten kö
zösen bérelnénk ki alkalmas lakást. 
Bútor van. Magányos nyugdíjasnő 
vagyok, özv. M.-né, Budapest, IX., 
Lónyay-u. 45. IV. 24.

Torontáli szőnyegszövésre, egy
szerű lécke’reten, meghívásra legalább 
G-os csoportban tanítok hölgyeket. 
Várady I.. Baja, Budapesti-út 130.

50—60 év körüli, egyszerű, házias, 
jólelkű, gyermektelen nő egy szin
tén jólelkű, szerény nyugdíjas, kis 
üzlettel biró családnál, mint ház
vezetőnő alkalmazást nyerhet. Gyer
mekek már nagyok. Leveleket»őszi
rózsa* jeligére kiadóba kérek.

Német-magyar iskolázott úrileány, 
ki hosszabb ideig mint nevelőnő mű
ködött, háztartásban segédkezik, 
kézimunkázik, a nyár folyamára vi
déken lakó úricsaládhoz ajánlkozik. 
Leveleket »Szerényigényű* jeligéré 
kiadóba kér.

Gyermekek mellé ajánlkozik sze
rény, szorgalmas, varrni és kézi
munkázni tudó 22 éves leány vagy 
üzletben mint kiszolgálónő keres al
kalmazást. Jól számol. Mike Bözsi, 
Dombóvár, Zrinyi-u. 48.

Házvezetésben, varrásban, kézi
mim kában, irodai munkában jártas 
úrinő anyahelyettesi vagy más 
bizalmi állást vállal. Musz Irma, 
Budapest, I., Pálya-u. 7.

A szénsavas modern strandú Ta- 
polcafürdőn, Miskolc mellett folyó
vizes kétágyas szobák olcsón : Tau- 
szik Alajosnál, Miskolc.

Magyar, francia, latinszakos tanár
jelölt öcsémet szeretném ajánlani 
egészséges vidéken lakó úricsalád
hoz, ahol nyaralásért egy-két gyer
mekkel foglalkozna a nyári hónapok
ban. Fizetést nem kér, csak teljes el
látást ér jó bánásmódot. Eri Erzsé
bet, Baja, Szt. Antal-u. 36.

HÁZVEZETŐNŐT keres a pápai 
m. kir. mezőgazdasági szakiskola 
a nőtlen tisztviselők és az iskolai 
tanulók élelmezésének ellátására. 
Fizetés havi 40 pengő, tisztviselői 
koszt, egy bútorozott szobából álló 
lakás, fűtés, világítás, mosás és taka
rítással. Olyan magányos, középkorú, 
intelligens nők, kik a finom, vala
mint az egyszerű főzéshez és egy
szerű számvezetéshez értenek és ab
ban tevékeny részt vesznek, írjanak 
sajátkezűleg az iskola igazgatóságá
nak, honnan az alkalmazás részletes 
feltételei közöltéinek. Okmányok 
csatolása és személyes jelentkezés 
csak külön felhívásra történhetik.

RÉVFÜLÖPÖN, Balatonnál, pa- 
lágyiné Horváth Erzsébet penziójá
ban vízparton kitűnő ellátás, kénye
lem, kert, könyvtár, fürdőszoba ka
binhasználattal 5.50 P. Felső villái
ban 5 P.

Intelligens úrileány gyermekek 
mellé vagy idősebb házaspárhoz, 
úrinőhöz ajánlkozik. Minden mun
kát vállal. Leveleket »Árvaleány* 
jeligére kiadóba kérek.

Szerény igényekkel bérelnék 2 sze
mélyre berendezett szoba-konyhás 
lakást Balaton mellett, esetleg más 
fürdőhelyen. Cím: K. P., Nagy
kanizsa 3.

Gyereket nyaralásra elfogadok vil
lába. Gyerekek mellett német neve
lőnő van. Eőryné, Rákoscsaba.

Rajnik Klári penziója LAL’RANA 
Abbázia mellett. Tengeri fekvés. 
Elsőrangú (esetleg diétás) ellátás. 
Budapesti iroda: V., Nádor-u. 24. 
telefon : 14-1-93. Pengőfizetés.

Gyermekszerető úrileány hosszú 
bizonyítványokkal háztartás veze
tését vállalná. Romsicli, Kalocsa, 
Iskola-u. 19.

Gyermek mellé elmenne egyedül
álló hölgy. Cím : Müller, Budapest, 
József-körút 10—12.

Különb ej áratú utcai szoba fürdő
szoba használattal egy-két személy 
részére kitűnő ellátással kiadó. Bel
város, IV., Szarka-u. 7., félemelet 3.

Szerényigényű, németül tökélete
sen beszélő fiatal úrileányt július és 
augusztus hónapra nyaraló vendég
nek elfogadok, ha a vendéglátást az
zal viszonozná, hogy 9 éves kislányo
mat a német nyelvre tanítaná. Leve
leket »Intézőné« jeligére kiadóba 
kérek.

Olcsó és kellemes nyaralás a Bala
tonon, az orsz. cv. tanítóegyesület 
révfülöpi üdülőházában, ahol vasút, 
hajóállomás és posta helyben, a 
Fülöphegy aljában. A levegő tiszta, 
a vidék erdős és parkos. -Napi teljes 
ellátás lakással a tagoknak szemé
lyenként 3.80 P, nem tagoknak 
4.70 P. Prospektus a gondnoknőnél, 
Révfülöpön igényelhető.

Elvállalom úri család felnőtt fiú
gyermekeit nyaralásra teljes felelős
séggel, akik hetedik és negyedik gim
nazista fiammal szórakozhatnának. 
Kétnyaraló tanítónőt vagy két barát
nő tisztviselőnőt vagy gyermektelen 
házaspárt nyaralásra elfogadok 
strandhoz közel, pormentes helyen, 
szép nagy szobába, esetleg konyha- 
használattal is naponta 1 pengőért. 
Leveleket Szűcs László, Nagykőrös, 
X.,-Süveg-u. 4. sz. alá kérek.

Üdülésre alkalmas helyen jó 
házias teljes ellátást keres gyermek
telen házaspár július hónapra. Fize
tés megjelölésével levelet kérek, 
Thaly Sándorné, főszámlán ácsos neje,

Kedves asszony olvasótársnőim
közül ki tudna számomra olyan nya
ralási lehetőséget nyújtani, hol cllen- 
szolgáltatásképen tanítanék. Gimná
ziumi érettségim van, a Zeneművé
szet: főiskoláról ének- és zenetanár 
(zongora) oklevelem, továbbá 10 hó
napot Angliában töltöttem. Választ 
»Kellemes nyár* jeligére ki?dóba 
kérek.

Kellemes családi otthont nyújtok 
a jövő tanévben 6—8 közép- vagy 
főiskolás úrileánynak. Kívánatra né
met, angol, zongoraoktatás és gardi- 
rozás. özv. dr. Vieszt Gusztávné, 
Budapest, Üllői-út 11/13.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett, 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő
készít. Bognárné, VI., Vilmos csá- 
szár-út 45, I. em. 1/a.

Gyökér-penzió és leányotthon Ba
latonalmádin, közvetlen a strand
nál, a Magyar Uriasszonyok Lapja 
előfizetői és olvasói részére az alábbi 
kedvezményt nyú jtja: június hó
napban napi penzió egy személyre 
naponta háromszori étkezéssel 5 P, 
július és augusztusban napi penzió 
7 P. Bővebb felvilágosítással szolgál 
Gyökér-penzió, Balatonalmádi.

Ujrendszerű szépségápolás! Mi
tesszer, pattanás ellen »AREKLOSz« 
arcfehérítőt 2.50 P-ért küldi Takács 
illatszertár, Debrecen.

Földbirtokos úricsalád jólevegőjfi 
parkban fürdéssel, teljes ellátással 
nyaralókat vállal napi 4 P-ért. Fiatal 
leányokat teljes felügyelettel. Bő
vebb felvilágosítást ad Dessewffyné, 
Nyírábrány.

Zeneakadémiát végzett fiatal ta
nítónő, ki németül is beszél, kimon
dottan úricsaládhoz gyermekek mel
lé vagy társalkodónőnek ajánlkozik. 
Leveleket »Társalkodónő« jeligére 
kiadóba kér.

L O H it  R Á R 1 A V Eü YT1S ZT1TÚ-K ELMEFE8T ö
6« Hfft'M'lft Vin..

Wodianer F. és Fiai Grafikai Intézet és Kiadóvzlalat R.-T.. Könyv- és Hiriapnyomdája, Budapest, IV., Dalmady-utca 3-5-7 
Telefon: 88-8-10 (Felelős: Kiss F.)
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K ia d ó b iv a ta lu n k  p o stá ja
R om ániai előfizetőink szíves figyelmébe ! L apunk  rom ániai 

képviselőjének címe : Török János. O radea. C asu ta  P osta la  47. 
T isz te le tte l kérjük  m indenféle k iadóh ivatali ügyben hozzá
fordulni és úgy az előfizetési d íja t, m in t egyéb pénzkülde
m én y t fenti cím re irány ítan i.

Csehszlovákiai előfizetőink szíves figyelmébe ! Tisztelettel 
ké rjü k  m indennem ű pénzkü ldem ényt a F rank i és Társa Bank
háznál vezetett folyószám lánkra a  37.454. szám ú prágai posta
ta k arék p én z tá ri befizetési lapon Bankovy dóm F ran k  a Spol.. 
kom m and ita  Ceskei cscom ptnei uvem eho  v. P rah e  Bratislava. 
c ím re küldeni.

Kérjük i. t. előfizetőinket, szíveskedjenek a  pénz beküldése
k o r a  csekk- vagy u ta lványszelvényen az összeg rendeltetését 
is fe ltün te tn i, m ert ezzel nagyban m egkönnyítik  m unkánkat, 
önm agukat pedig az esetleges tévedésekkel já ró  kellem etlen
ségektő l kím élik meg.

Csehszlovákiai és rom ániai i. t. előfizetőinkhez ! Az előfize
tés u tán  járó  és bárm ilyen  m ás a jánd ék u n k  megküldésénél 
felm erülő portó- és vám költségek m e g takarítása  szem pontjá
ból tisz te le tte l kérjük, szíveskedjenek az a jándéko t m agyar- 
országi ism erőseik vagy rokonaik cím ére irá n y ítta tn i és mi 
m indenkor az esedékesség idejében pontosan a  m egadott 
c ím re fogjuk küldeni. H a nem k ívánnák  m agyarországi címre 
küldetn i, úgv csehszlovákiai előfizetőinktől 10 csehkorona, 
rom ániai előfizetőinktől pedig 50 lei portóköltség  előzetes 
bekü ldését kérjük.

Csehszlovákiai i. t. előfizetőinkhez ! T udom ásunkra ju to tt, 
hogy E rd ő d v  László, e lbocsáto tt ügynökünk, még m a is vesz 
fel hiszékeny em berektő l engedélyünk nélkül, lapunk  részére 
előfizetéseket. Pénzfelvételtől sem  riad vissza, m elyet hamis 
nyug tákon  nyug táz. T isz telette l kérjük i. t. csehszlovákiai 
e lőfizető inket és o lvasóinkat, hogy csakis a lapunkhoz mellé
kelt 37.45»4. szám ú prágai posta takarékpénz tá ri befizetési 
lapon m éltóztassanak  részünkre befizetéseket eszközölni, 
m e rt ezidöszerint Csehszlovákia terü letén  m egbízottunk nincs 
s ha valak it meg fogunk bízni, úgy erről e helyen fogjuk 
közönségül!két é rtes íten i.

D. J .-né, Eger. N b. előfizetése július 1-ig rendezve van.
F. M.-né, Hajdúböszörm ény. Végtelenül sajná ljuk , de a kért 

m ull évi decem ber 1-i szám ból m ár teljesen kifogytunk és 
a z t nem k ü ldhe tjük  el. Jövőben korábban m éltóztassék a 
lapo t rek lam álni, hogy m ódunkban álljon pótolni.

B. Lajosné, Eszterháza. A jándékunk a 24. — pengő évi elő
fizetési díj teljes befizetése u tán  esedékes. Még 10 pengő 
h iányzik  ehhez az összeghez, am in t a z t m egkaptuk , készség
gel kü ld jük  a ján d ék u n k a t.

Dr. S. E lem érné, Szeged. A két hiánvzó lapszám ot elküld
tük . V életlenül rendelkeztünk belőlük, de a  jövőben korábban 
m éltóztassék  a hiányzó szám ot reklam álni.

S. Jánosné, D ebrecen. Nem kerü lte  el figyelm ünket. E lő 
jegyzésünkben szerepel, hogy am in t a félévi díj befolyt, 
d r . ’ B. B.-né úrasszonvnak  a jándékunka t elküldjük.

Sz. Gyuláné, Miskolc. C ím változást keresztü lvezettük , 
hiánvzó lapszám ot pó to ltuk .

B. Teri, Gyékényes. A legnagyobb készséggel te ljesítjük  
k ívánságát és mi is az t ta r tju k  leghelyesebbnek, ha feljöve
te lekor szem élyesen cserélhetjük  á t . Örömmel v árju k  és m in
d enko r szívesen állunk  szolgálatára.

M. Árpádné, Diósgyőri vasgyár. Készséggel te lje síte ttük  
b. k ívánságát és a kért te rítő  a jándéko t elküld tük .

L M anci, Szombathely. Készséggel kü ld tük  el te rítő  ajándé
k u n k a t és nagyon örülnénk, ha sikerü lne vele megelégedését 
kiérdem elni. -

K. Jenőné, Letenye. N b. előfizetése a m ost k ü ld ö tt összeg
gel július l-ig nvert rendezést. ................

L Jánosné C ibakháza. B urettm iliő  a ján d ék u n k a t halas 
köszönetűnk  kapcsán elkü ld tük . N agyon ö rü lnénk ha  ked
ves ragaszkodását jövőben még szám talan  ajándékunkkal 
h á lá lh a tn án k  meg. . , . , .

K. Irén, Békéscsaba. K öszönjük lapunk irán ti kedves 
figyelm ét és a közölt cím ekre m u ta tv án y szám ain k a t e lk ü ld 
tük . T isz telette l kérjük , hogyha R om ániában vagy Cseh
szlovák iában  élő rokonainak  vagy ism erőseinek öröm et ó h a j -  
ta n a  szerezi,,, úgv közölje velünk cím üket, hogy m uta tvany- 
szám ainka t elküldhessük. Az előfizetési d ija t onnan is lehet 
részletekben fizetni. H álásan vennénk, ha minél több címet 
ju t ta tn a  hozzánk. Illőre is Ígérjük, hogy m inden egyes onnan 
beérkező előfizető u tán  is egv-egv kedves m eglepetésben tog- 
iuk  részesíteni. . . . . .

H. F. né, Győrsövényháza. Nagyon sa jná ljuk , de a keit 
lapszám ból m ár teljesen kifogytunk. A jövőben m éltóztassék 
■ lobi, reklam álni, hogy m ódunkban álljon potolm .

É lv e z n i  fogja a  g y o rsa ság  

és v íz i é le t m in d e n  ö rö m é t!

V E G Y E N

JOHNSON
M O T O R T

Motorok 1/2 H P —32 H P-ig
M  tild é n  c só n a k h o z , m in d e n  c é lra , 
m in d e n  ig é n y n e k  m egfele lő , leg ú jab b  

típ u sú  Jo lin so n  »iSea H orse« 
m o to ro k  c sak  a  v e z é rk é p v ise le tn é l:

Fenti Vas-, Műszaki tslililelsztrtlísi Rt-
V , Vilmos császár-ut 28. telefon: Au. 213-20, 2 1 3 -2 8 ,2 1 3 -2 8

B e m u ta tó  c s ó n a k h á z :
Ú j l a k i  r a k p a r to n ,  a  2 s ig m o n d  té rn é l

Ismeri o n már
az ríj és tökéletes
W E E R E N D
c só n a k  o ld a lm o to r t  í

O l c s ó  I 
ü z e m b iz to s  1 
b o s s z ú  é le t ta r ta m i  
g y o r s  !

M  m d e n  a lk a tré sz e  
m a g y a r  g y á r tm á n y !

K é  r je n  á r a j á n l a t o t :

Ferro Vas-, Műszaki és Autofelszetelési
V., Vilmos császár-üt 28. szám. Telefon: 27 -  3 -  20.
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